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Préambule 

 

Au carrefour des canons apocryphes, des écrits patristiques et des rituels liturgiques, Werner 

Strothmann a édité en 1976 un corpus de trois homélies métriques attribuées à Jacques de Saroug. 

Ces homélies, qui s’inspirent de l’événement de l'envoi de Thomas en Inde, furent accompagnées 

d'une traduction en allemand. 

Le présent travail se suppose la réinscription du texte en caractères Serto avec vocalisation 

partielle, accompagnée d’une traduction en français du texte syriaque. Toutefois, cette démarche 

transcende l'acte de traduction pour s'aventurer dans les méandres de l'histoire et de la théologie. 

Une introduction est apportée tant à la personnalité de l'auteur, Jacques de Saroug, qu'au contexte 

du texte syriaque lui-même. 

Ce projet trouve sa direction et ses orientations sous l'égide de la Professeure Andrea Barbara 

Schmidt, dont l'honneur m'échoit d'être l'étudiant. À travers ces lignes, je saisis l'opportunité de 

témoigner ma reconnaissance envers elle pour l'ampleur de son expertise et pour son encadrement 

éclairé, qui a illuminé chaque étape de cette entreprise exigeante.  
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I. Introduction 

1. Biographie de l’auteur 

Lorsqu'il s'agit de la biographie de Jacques de Saroug, il est important de prendre en compte que 

les sources disponibles relèvent principalement du domaine de l'hagiographie syriaque. Les récits 

hagiographiques, rédigés par Josué le stylite, Jacques d’Édesse, Georges de Saroug et d’autres, 

sont souvent centrés sur la prédication de vérités spirituelles et morales plutôt que sur la narration 

d'événements historiques précis. Par conséquent, il peut être difficile de distinguer clairement le 

mythe de l'histoire dans ces sources. Les hagiographies sont souvent embellies par des éléments 

légendaires, des miracles et des exagérations pour souligner la sainteté et les qualités exemplaires 

du sujet. Il est donc essentiel d'adopter une approche critique et d'exercer un discernement 

rigoureux. Cela peut nécessiter de consulter différentes sources, de comparer les récits et de 

recourir à d'autres sources historiques ou littéraires contemporaines ce qui dépasse de loin les 

limites de notre travail. 

Malheureusement, il est difficile d'établir avec certitude l'année de naissance du poète de Saroug, 

car les sources disponibles sont peu précises à cet égard. Néanmoins, grâce aux mentions de son 

âge lors de son ordination épiscopale et de son décès, il est possible de tracer une estimation 

approximative de la séquence chronologique de sa vie, situant sa naissance aux alentours de 450 

ou 4511. 

Selon la tradition hagiographique, le père de Jacques était prêtre et sa mère était stérile avant sa 

conception, ce qui est une caractéristique commune dans ce genre d'histoires. Certains chercheurs 

ont suggéré que cela pourrait être semblable à un parallèle symbolique avec l'histoire de Jean-

Baptiste dans les Évangiles. Jean-Baptiste était le fils du prêtre Zacharie et d’Élisabeth, qui était 

elle aussi stérile. Cette similitude peut être interprétée comme un signe symbolique de la destinée 

 

1 Ce travail a été accompli par plusieurs, mentionnons par exemple P. MARTIN, « Un évêque-poète au Ve et 

au VIe siècles, Jacques de Saroug : sa vie, son temps, ses œuvres, ses croyances », p. 309-352 et p. 385-

419 ; P. PEETERS, « Jacques de Saroug appartient-il à la secte monophysite ? » p. 134-198. 
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exceptionnelle de Jacques de Saroug et de son rôle dans la propagation de la foi chrétienne à travers 

ses écrits poétiques et théologiques2. 

Jacques a reçu sa formation à l'école d'Édesse entre 466 et 473. À l’époque, cette école était en 

pleine activité de traduction en syriaque des œuvres des grands auteurs grecs tels que Diodore de 

Tarse, Théodoret de Cyr et Théodore de Mopsueste. A la fin de sa formation, Jacques a été ordonné 

prêtre. Ensuite, en 502/503 il devient périodeute περιοδευτής3 recevant ainsi la charge de 

collaborateur de l’évêque pour effectuer la visite des villages lointains4. 

En juin 519, Jacques a succédé à l'évêque de Batnan, ville principale du district de Saroug. Ce 

diocèse faisait partie de la province ecclésiastique d'Édesse. Il a occupé ce siège pendant deux ans 

et demi, jusqu'à sa mort en novembre 520/521.  

Le prédécesseur est manifestement condamné pour son affiliation au monophysisme. Cependant, 

les chercheurs contemporains se livrent à d'intenses discussions pour déterminer si Jacques 

appartenait à un épiscopat monophysite ou non. En se basant sur divers articles5, il est discerné 

que les frontières entre les deux doctrines (monophysisme et duophysisme) n'étaient pas 

extrêmement rigides, et qu'il n'y a aucune preuve concluante établissant que Jacques appartenait 

administrativement ou théologiquement à la tradition monophysite, en se référant notamment à ses 

écrits. 

  

 

2 P. KRÜGER, "Ein bislang unbekannter sermo, p. 91.  

3 THEODORET DE CYR, Histoire des moines de Syrie, XXVI, 7. 

4 M. KAPLAN, Le village byzantin : naissance d'une communauté chrétienne, Actes des congrès de la 

société des historiens médiévistes de l'enseignement supérieur public, vol. 21, année 1990. 

5 Cf. T. BOU MANSOUR, La théologie de Jacques de Saroug, Tome 2: Christologie, Trinité, Eschatologie, 

Méthode exégétique et théologique ; G. KIRAZ Georges, (ed.), Jacob of Serugh and his times. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Th%C3%A9odoret_de_Cyr
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2. L’œuvre de Jacques 

L'activité poétique de l’évêque de Saroug est profondément liée à son ministère apostolique. Les 

hagiographes ont souvent entouré son œuvre de caractéristiques miraculeuses et surnaturelles, 

mais ce qui est certain, c'est que l'œuvre de Jacques est abondante et diversifiée. Il est notamment 

reconnu pour avoir introduit le mètre dodécasyllabique dans la poésie syriaque. Ce mètre est réparti 

sur trois mesures symétriques, chaque mesure étant constituée de quatre syllabes [---- | ---- | ----]6. 

Ainsi, son innovation rythmique a apporté une nouvelle dimension à la poésie syriaque et a permis 

d'explorer de nouvelles possibilités expressives. 

L'œuvre de Jacques couvre une variété de thèmes, allant de la poésie religieuse et liturgique à la 

méditation sur les Écritures, en passant par des réflexions sur la nature de la foi et la vie spirituelle. 

Sa poésie est souvent empreinte de symbolisme et d'imagerie riche, reflétant sa profonde 

compréhension théologique et sa sensibilité artistique. Sa contribution à la poésie syriaque a été 

considérable. Son style élégant, sa profondeur spirituelle et sa maîtrise des rythmes poétiques ont 

influencé de nombreux poètes ultérieurs et ont laissé une empreinte durable dans la tradition 

littéraire syriaque. 

 

3. L’apôtre Thomas dans la tradition de Jacques 

Il parait que Thomas, l'apôtre de la christianisation de la Syrie par excellence, soit particulièrement 

préoccupant pour Jacques, comme en atteste les différentes homélies qu'il lui a consacrées. 

Mentionnons surtout celle qui explore l'épisode de l'apparition du Seigneur à Thomas et qui a 

récemment été éditée et traduite par Philip Michael Forness7. 

 
6 M. PAPOUTSAKIS, “Formulaic Language in the Metric Homilies of Jacob of Serugh”, p. 445-451; Ph. M. 

Forness, “The Construction of Metrical Poetry in the Homilies of Narsai of Nisibis and Jacob of Serugh”, 

p. 93-115.  

7 JACOB OF SERUGH, Homily on the Apostle Thomas and the Resurrection of Our Lord, Ph. M. FORNESS, 

éd. et trad. (CSCO 691, Scr. Syri 266) Peeters, Louvain, 2022. 
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Mais Jacques a également composé une homélie métrique sur Thomas à contenu pas très 

classique et qui constitue l’objet du présent travail. Dans cette homélie Thomas entre en conflit 

avec les disciples de Jésus et refuse de se rendre en Inde pour la mission.  

Le personnage de Thomas, apôtre de Jésus, occupe d’ailleurs une place singulière dans l'histoire 

du christianisme en tant que figure apostolique ayant joué un rôle majeur dans l'évangélisation de 

deux régions : la Syrie et l'Inde de sud. Et notre texte se situe au carrefour de ces deux traditions : 

il exprime, sous la plume d’un représentant de la tradition syrienne, Jacques de Saroug, le départ 

de Thomas vers sa mission apostolique en Inde. Mais quels sont les éléments qui font gagner 

Thomas en éminence et en vénération dans ces deux traditions ? 

 

a. Thomas dans les Évangiles 

Les Évangiles restent la source principale de ce que nous connaissons à propos de Thomas l’apôtre. 

Bien que son rôle dans les Évangiles synoptiques soit tellement discret, et son implication y soit 

moins mise en avant par rapport aux autres disciples, c'est dans l'Évangile de Jean que Thomas 

prend une importance particulière. Il est mentionné dans l'épisode de la mort et de la résurrection 

de Lazare, où il exprime une détermination courageuse en déclarant : « Allons-y, nous aussi, afin 

de mourir avec lui » (Jn 11, 16).  

De plus, c'est après la résurrection de Jésus que Thomas joue un rôle significatif. Dans l'épisode 

célèbre de l'apparition du ressuscité aux disciples, Thomas était absent lors de la première 

rencontre et exprime son doute quant à la résurrection de Jésus. Il déclare qu'il ne croira que s'il 

pourra voir et toucher les blessures de Jésus. Finalement, Jésus apparaît à Thomas et lui permet de 

réaliser ses exigences. Thomas répond alors avec une confession de foi profonde en s'exclamant : 

« Mon Seigneur et mon Dieu ! » (Jean 20, 28) 8. 

 

 

8 Cf. R. BURNET, Les douze apôtres : histoire de la réception des figures apostoliques dans le christianisme 

ancien, Turnhout, 2015. 
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b. Réception de la figure thomasienne dans la culture syriaque 

La première réception de la figure de Thomas le présente comme l'évangélisateur des Partes. C’est 

l’opinion de l’historien byzantin Socrate de Constantinople9 (380-450). 

À partir de la deuxième moitié du troisième siècle, le culte de Thomas s'épanouit grandement à 

Édesse, où il est désormais honoré en tant qu'évangélisateur éminent de cette région. Cette 

reconnaissance accrue est sans doute le résultat d'une confusion tripartite entre Thomas (également 

connu sous le nom de Didyme qui signifie jumeau), Thaddée (le « frère du Seigneur », donc 

pourquoi pas son « Didyme » !?) et Addaï (l'apôtre d'Édesse ayant un prénom qui rime avec 

Thaddée !)10. 

c. Les reliques de Thomas 

Les reliques de Thomas revêtent une grande importance pour l'Église d'Édesse, ce qui transparaît 

clairement dans notre discours de Jacques. De plus, nous disposons de nombreux autres 

témoignages qui confirment l'enterrement de Thomas à Édesse. Des figures éminentes telles que 

la pèlerine romaine Égérie qui fut la première à mentionner une visite à la Tombe de thomas en 

Édesse11 et Socrate de Constantinople12. Les Édesséens reconnaissent que les reliques de l'apôtre leur 

sont parvenues depuis l'Inde. Éphrem, par exemple, attribue ces mots à Satan : « L'apôtre que j'ai tué en 

Inde m'a précédé à Édesse » 13. Mais le fait historique montre que toutes les traditions sur les reliques de 

Tomas, soit à Édesse soit en Inde, se sont développées de manière parallèle et simultanée, et n’ont 

pas de base historique14. 

 

9 SOCRATE, Histoire Ecclésiastique I, 19, p. 191. 

10 Cf. J. B. SEGAL, Edessa, The Blessed City, Oxford, 1970, p. 65-67. 

11 ÉGERIE, Journal de voyage, trad. MARAVAL (SC 296), 2002, p. 202-205. 

12 SOCRATE, Histoire Ecclésiastique IV, 18, trad. PERICHON et MARAVAL (SC 505), 2006, p. 72. 

13 ÉPHREM, Carmina Nisibena II, éd. BECK Edmund, (CSCO 241; Scriptores Syri 103), Louvain, 1963, p. 

145. 

14 Cf. J. M. FIEY, « La vie mouvementée des reliques dans l’Orient syriaque », in Parole de l’Orient 13 

(1986). 
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d. Les Actes de Thomas 

Ces traditions sont étroitement liées à des textes apocryphes attribués au disciple jumeau, Thomas. 

Parmi ces textes, les Actes de Thomas15 (CANT 245.1 = BHO 1186 - 1204) occupent une place 

centrale. Cet apocryphe, rédigé initialement en syriaque16, a probablement vu le jour à Édesse17, 

sans exclure un lien avec Nisibe18. Sa datation remonte au troisième siècle, ce qui renforce son 

importance historique. 

Dès le début de ce texte, Thomas est désigné par le sort pour partir en Inde. Cependant, il refuse 

de quitter la Judée. Jésus intervient alors et le vend au marchand Habban en ces termes 

énigmatiques : « Moi, Jésus, fils de Joseph le charpentier, originaire de la ville de Bethléem en 

Judée, je confesse avoir vendu Judas Thomas, mon esclave, à Habban, le marchand du roi 

Goudnaphar » 19. 

 

 

  

 

15 J.N. BREMMER, The apocryphal Acts of Thomas (Studies on Early Christian Apocrypha 6), Leuven, 2001.  

16 A. F. J. KLIJN, Acts of Thomas (Supplements to Novum Testamentum V) Brill, Leiden, 196, p. 5-7. 

17 DRIJVERS Hendrik Jan Willem, Cults and Beliefs at Edessa, Leiden, 1980, p. 177. 

18 S. E. MYERS, Spirit Epicleses in the Acts of Thomas, p. 38. 

19 AcTh 1, 1-2 ÉAC I, p. 1332. Sur le topos hagiographique du marchand dans les Actes de St Thomas, cf. 

Ch et F JULLIEN, « Porteurs de Salut : Apôtre et Marchand dans l'Empire Iranien », in Parole de l’Orient 

26 (2001), p. 127-143. 
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II. Le discours de Jacques de Saroug sur l'apôtre Thomas quand il se disputa avec notre 

Seigneur et ses disciples à ce sujet : « Je ne vais pas en Inde » 

 

1. Remarques préliminaires sur l’édition et la traduction 

 

Comme précédemment mentionné, notre texte est édité par STROTHMANN en 1976. Des vers 

ont été sélectionnés à partir des pages 26-163 afin de préserver le déroulement des événements 

et des dialogues voulus par l’auteur, compte tenu des limites de ce travail et de l'impossibilité 

de traiter l'intégralité du texte. La vocalisation a été partielle : seules les lettres susceptibles 

d'entraîner une ambiguïté ont été vocalisées. 

 

En ce qui concerne la traduction, il est reconnu que traduire des vers est bien plus complexe 

que traduire de la prose. Malheureusement, la traduction ne peut pas capturer l'effet musical ni 

la structure poétique. La méthode utilisée a donc tenté de préserver, autant que possible, le sens 

syriaque tout en le rendant fluide et compréhensible en français. Pour cela, l'unité de sens a été 

considérée comme étant le vers plutôt que le mot : certaines structures ont été sacrifiées et 

quelques ajustements dans l'ordre et le nombre de mots ont parfois été nécessaires pour 

conserver le sens. 

Quelques références bibliques ont été fournies en bas de page afin de situer les versets dans 

leur contexte scripturaire. 

 

2. Texte et traduction 
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 Du saint docteur Mar Jacques ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܝܥܩܘܒ ܡܠܦܢܐ  

 Le discours sur l'apôtre Thomas ܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܬܐܘܡܐ ܫܠܝܚܐ 

 Quand il se disputa ܫ ܟܕ ܕܪ   

 Avec notre Seigneur et ses disciples ܥܡ ܡܪܢ ܘܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ 

  A ce sujet : 

 .« Je ne vais pas en Inde » ܚܬ ܐܢܐ ܠܗܢܕܘܕܠܐ ܠܡ ܢ    

   

 Fils, par qui le genre humain a été racheté et ܢܫܐܪ ܒܗ ܓܢܣܐ ܕܐ  ܪ  ܢ ܘܐܬܚ  ܒ  ܐܙܕ  ܒܪܐ ܕ    .1

libéré, 

ܪ ܥܠ ܬܠܡܝܕܐ ܗܒ ܠܝ ܕܐܡ    .2

 ܒܢܐ ܕܡܢܟ ܡܙ  

Donne-moi de parler du disciple que tu as 

! 20vendu 

ܝ ܡܢ ܗ ܛܝ̈ܡܘܗ  ܠ ܥܒܕ  ܡܠܟܐ ܕܫܩ    .3

 ܝܣܩܘܪ̈ܘܗ  

Roi, dont le serviteur avait pris le prix de la 

,21part de ses ennemis 

 ܘܝ  ܗܒ ܠܝ ܡܠܬܐ ܕܫ    .4
 
ܙ  ܟܪ  ܐ ܕܬ

 ܫܪܒܗ ܕܥܒܕܟ

Donne-moi la parole digne d’annoncer 

l'histoire de ton serviteur ! 

ܕܗܘܐ ܥܒܕܗ ܡܪܐ  ܐܪ̈ܐܒܪ ܚ   ܐܘ    .5

 ܠܙܒܢܗ 

Ô Libre, dont le serviteur est devenu maître 

en le vendant, 

 
20 Les verbes racheter et vendre ont la même racine en syriaque. Le jeu de mot est perdu en français. 

21 Allusion à Judas qui vend le Christ en Mt 26, 14-16 ; Mc 14, 10-11 ; Lc 22, 3-6 ; Jn 13, 26-30. 
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ܘ ܕܐܝ ܟ ܥܒܕܐ    .6 ܐܥܝܪ ܒܝ ܫܪܒܗ ܕܗ 

ܚܬܝܗܝ   ܠܗܢܕܘ ܫܠ 

Réveille en moi l'histoire de celui que tu as 

! 22envoyé en Inde comme serviteur 

ܡܚܪܪ ܥܒ̈ܕܐ ܕܫܥܒܕ ܚܐܪ̈ܐ ܡܛܠ   .7

 ܦܘܪܣܐ

Libérateur des esclaves, qui a assujetti (sa) 

liberté comme prétexte, 

ܗܒ ܠܝ ܕܐܡܪ ܥܠ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ ܕܗܘܐ   .8

 ܥܒܕܐ

Donne-moi de parler du libre devenu 

esclave ! 

 Fils du Charpentier qui a bâti un palais sans ܒܪܗ ܕܐܪܕܟܠܐ ܕܒܢܐ ܒܝܪܬܐ ܕܠܐ ܐܘܡܢܐ̈   .9

artisans, 

ܗܒ ܠܝ ܕܐܡܪ ܥܠ ܗܘ݀ ܕܒܢܐ    .10

 ܒܝܪܬܐ ܒܪܘܡܐ 

Donne-moi de parler de celui qui a bâti un 

palais dans les hauteurs ! 

ܘܐ ܐ ܢܐ ܡܘܕܝܢ ܦܩ ܐ ܢܐ ܘܠܐ ܫ  ܕܠܐ ܣ    .17

 ܠܘܩܕܡ

J'avoue, avant tout, que je ne suis pas digne 

ni capable, 

ܕܫ    .18 ܠ ܐ ܢܐ ܫܪܝܪܐ ܘ 
 
ܐ ܩܠ ܐ ܢܐ ܐܢ ܫ 

 ܠܝ 

Mais, si je le demande, il m’est légitime de 

commencer. 

ܬ   .19 ܚܠ  ܐܫܬܘܩ ܘܕ  ܨܒܝܬ ܓܝܪ ܕ 

ܦ ܠܝ ܓ 
 
 ܕܠܡܐ ܐܣܬ

Je voulais me taire, mais j’ai eu peur de me 

faire du mal, 

ܪ ܫܬܩܐ ܐܝܟܐ ܕ  .20 ܚܣ   ܕܡ 
 
ܠܐ  ܘ 

 ܠܡܡܠܠܘ 

Car le silence nuit là où il faut parler. 

 

22 Parallélisme entre Judas qui veut vendre Jésus pour devenir maitre et Thomas qui accepte d’être vendu 

comme esclave par Jésus. 



14 
 

ܟܝ̈ܗܢ ܛܒ   .21 ܠ ܫܒܪܐ ܘܟܕ ܦ  ܠ  ܡܡ 

ܒܝ̈ܒܢ  ܚ 

L'enfant parle et on l’embrasse bien que (ses 

paroles) soient insensées. 

ܐ  ܠܡܗ ܕܕܢܐ ܡܢܛ ܘܩ ܩܘ ܕܢ ܫܬܐܢܗܘ  .22

 ܘ ܐ ܗ  ܘܓܕ

Mais s’il se tait, on craint qu'il ne soit sourd. 

ܓ ܓܠܡܠܐ ܕܘ̈ܗܝ ܡܫܝܢ ܐ ܢܕܚ  .23

 ܗܝܢ ܒܝܚܦܨܘ

Ses parents se réjouissent quand il bavarde et 

ils exultent ; 

ܗ ܥܪܝܢ ܨܒܠܐ ܡܩܘܚܬܫܒܠܬܘ  .24

 ܗܝܢ ܒ ܚܡܢܘ

Ils louent son insulte et l’agréent. 

ܐ  ܐܬܐ ܢܥܡܐ ܕܛܒܪܘܒ ܓܐܢ ܬܘ  .25

 ܘܠ ܐܫܬ ܠܡ

Et si un homme de bon sens est interrogé, 

ܝ ܚܦܗ ܕܘ ܠܐ ܗ  ܝܘܢܓܠ ܠ  ܡܡܠܐܐ  .26

 ܐ ܘܫܬܩ

Mais qu'il ne parle pas, il sera blâmé pour 

avoir caché la vérité. 

  ܐ ܡܠܐܪܒܐ ܕܫܝܟܐ ܐܬܩܝܪ ܫܦܫ  .27

 ܐܢܘܣܪܚ

Le silence est bon quand l'histoire est pleine 

de déficience, 

ܘ ܐ ܠܪܒܗ ܒܫܝܪ ܒܐ ܛܡܢܘܬܪܐܢ ܝܘ  .28

 ܝܐ ܗ  ܘܚܬܫܒܬ

Mais s'il y a un profit caché derrière 

l'histoire, le silence ne sera pas louable. 

ܝܢ ܘܥ ܫ  ܕ ܠܐܝܢ ܟܕܪ ܡܡܐ  .29 ܘ ܠ ܗ݀ ܘ 

 ܐ ܫܘܕ

Bien qu'indigne, je parle maintenant de celui 

qui a été rendu digne 
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ܢܓ  .30 ܕ  ܐ ܟܗܪ ܐܠܗ ܕܒܛܪܘܫ ܣ ܕ 

 ܡ ܚܬܢܐ

De toucher le côté du Fils de Dieu lorsqu'Il 

.23est ressuscité 

ܐ  ܘܡܐ ܠܪܝܚܐ ܡܫܫܪܚ ܢܦܪ  ܪ ܕܬܒ  .67

 ܗܢܩ

Quand le Christ-Aigle vola vers le Ciel, son 

nid, 

ܫܘ ܦ  .68 ܐ  ܐܪܥܐ ܒܝ̈ܚ ܐ ܫܠ ܘܓܪ̈ܘܦ 

ܕܡܬ ܠ  ܘܠ ܡ 

Et que les poussins-apôtres restèrent sur la 

terre pour en faire des disciples, 

ܝܟ ܘܢ ܐܝܗܐ ܥܠܘܚܐ ܪܘܡܢ ܪܚ ܡܫܠ    .69

 ܕ
 
ܝܐܫܬ  ܘܕ 

Il leur envoya du Ciel l’Esprit comme il a été 

promis. 

ܬ ܐܘ  .70 ܐ  ܘܫܢ ܘܥܝܠܐܘܢ ܚܢܡܠ 

 ܐܘܬܪܢܒܘܓ

Il (L’Esprit) les remplit de force, de 

puissance et d’héroïsme, 

ܬ ܐ  .71 ܐ  ܘܪܒܢ ܝܟ ܕܘܢ ܐܢܫ ܓܪ 

ܗ  ܒܡ  
 
ܝܬ  ܦܽܘܚ 

Il les enflamma par son souffle comme par 

un feu, 

ܒܥ ܬ ܐܪܘ ܫܦ  ܪ ܕ  ܬܘܒ  .72
 
ܡ  ܨܠܘܢ ܒܢܛ

 ܐ ܠܟܡ

Une fois justifiés, Il les scella de l'image du 

roi. 

ܠ ܢܘ ܥ ܟܐ ܘܫܘܪܐ ܕܢܢ̈ ܫܬܘ ܠܢܚ  .73

 ܘܢ ܝܗܫܪ̈

Des langues de feu descendirent et se 

posèrent sur leurs têtes ; 

 

23 Jn 20, 24-29 
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ܪܘ  ܬܗ  ܠܘ ܘ  ܠܐ ܡܝܫܐ ܦܪ̈ܢ̈ ܫܒܠܘ  .74

 ܐ ܠ ܟ̈ ܡ

Ils parlèrent en différentes langues, et les rois 

.24s’étonnèrent 

 Les pêcheurs interprétaient les mystères de la ܐ ܘܢ̈ ܝ̈ ܢܕܝܨܐ ܘܬܝܢܒܝܗ  ܕܙܩܘ ܐ ܪܫܦ  .75

Prophétie, 

ܐ  ܝܪ̈ܣܦܘ ܠܐ ܙܟ  ܦܪ̈ ܣܕܠܐܘ  .76

 ܐ ܝ̈ܣܛܘܦܠܣܘ

Les illettrés surpassaient les savants et les 

érudits (les sophistes ?). 

ܗܘ ܚ   .77 ܝ̈ܢ ܢܘܠܦܠ ܝܐ ܕܟܝ̈ܡܟ ܬܡ 

 ܐܒܥ ܦܘ ܨܙܩܘ

Les sages de toute doctrine s'émerveillaient et 

levaient le doigt : 

 ܬ ܘܠܐܨܚܐ ܢܘܪ̈ܐ ܒܒܡܬ ܪ ܟܡܕܚ  .78

 ܐ  ܝ̈ܡ ܟܒܚ

(En disant) que la sagesse du Très Haut 

triomphait par les simples et non par les 

sages. 

ܟܢ ܬ ܘܢܐ ܠܝܦ̈ ܗ  ܓܠ ܘ ܗܘ  .79 ܐ ܕܫ 

 ܢܘܩܪܠ ܦܥ

La colombe qui se posa sur notre Sauveur 

avait des ailes 

 ܒܗܘ  .80
 
 Par lesquels elle s'envola rapidement dans les ܬܝܝܠܐܠܩ ܢܢܝ̈ ܥ ܦܪܒܬ ܠܐܣ  ܘܢ ܛ

quatre quarts du monde. 

ܝܟ ܐ ܐܘܬܢܝܡܐ ܠܗܐܪܥܘܗ  ܒ ܪܣܦ  .81

 ܐ ܚܬܠܢܕ

Ils ont étendu la Foi sur la terre comme un 

vêtement, 

ܗ  ܓܐܬܟ  ܘ  .82 ܝ ܒ  ܐ  ܠܡܗ ܕܥܘܫܡ ܣ 

 ܐ ܝܠܪܛܥ

Et le corps nu du monde s’en est recouvert. 

ܘ  .83 ܪܘ ܗ  ܕ 
 
ܫܬ

 
ܡ  ܘܩܕܝܢ ܠܒܥܘ ܫܐ

 ܘܪܒܡܣܠ

Tout d'abord, 70 furent envoyés pour prêcher, 

 

24 Ac 2, 1-4 
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ܝܟ ܐ ܐܬ ܝ̈ܗܬܡ ܘܝ̈ܠܐܪܘ ܚܣܥܘ  .84

ܘܕܕ
 
 ܝܐܫܬ

Et ils accomplirent, comme promis, des 

puissances et des miracles. 

ܘܕܫܬܝܢ ܐܝܢ ܙ ܘ̈ܓܙ ܘ̈ܓ  .89 ܝܟ ܘ ܐܪܘ ܗ 

 ܐܢ̈ ܕܦ

Ils ont été envoyés deux par deux, comme les 

paires de bœufs, 

ܢ  ܬ ܡܐ ܗܘܝܪܐܐ ܕܒܪܥܚ ܐܦܠܠܡ  .90

 ܐ ܘܬܐܢܟ

Pour labourer la terre qui était stérile en 

justice. 

ܕܘ ܐܥܡܡܘ ܘܪܫ ܘ ܘܦܐܠܕܘ ܘ ܠܡܬ  .91

 ܝܘ ܐܦܢܘ ܘܩܪܘ

Ils enseignèrent, instruisirent, scellèrent, 

baptisèrent, appelèrent et convertirent ; 

ܗ ܝܪܐ ܒܢܝܝܪ̈ܥܪܢܘ ܒܟܕܕܘ ܘ ܥܒܘܫ  .92

 ܐܒܪܕ

Ils soumirent et lièrent les sauvages au joug 

25du Fils. 

ܪܘ ܝܕ  ܕ ܚ  ܘ ܟܦܢ    .93 ܥܩ  ܥܘ ܙܪܐ ܘܥܪܝܢ ܕ 

 ܐ ܘܫܬܩ

Ils revinrent en se réjouissant d'avoir arraché 

des broussailles et d'avoir semé la vérité ; 

ܐ ܝܫܗ ܠܒܒܫܐ ܕܟ ܒܪܝܘ ܠܐܘܕܘ  .94

 ܘܢ ܝܗܓܠܝܬ ܪ̈ܬܚ

Et ils rendirent grâce au Fils qui a soumis le 

démon sous leurs pieds. 

ܐ  ܐܪܥܪܘ ܒܒ  ܡ ܣ  ܘܩܕܝܢ ܠܠܗ  .95

 ܐܘܬܢܝܡ ܗ

Ils furent les premiers à proclamer la foi sur 

la terre ; 

 Ils labourèrent et semèrent la bonne semence ܐܘܬܘܙܪܐ ܕܟܒܐ ܛܪܥܙܥܘ ܙܪ ܚܘ ܘܦܠܘ  .96

de la proclamation. 

 

25 Lc 10, 1-20 
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ܘܢ ܢܗܫ ܡܦܪܘܥ ܘܫܝܢ ܝܐ ܕܓܒ  .97

 ܝܢܬܪܐ ܘܣܪ̈ܥ

Jésus en choisit et sépara douze parmi eux, 

 Selon le grand symbole des douze mois de ܐܢܬܝ ܫܪ̈ܚܝܢ ܝܬܪܐ ܘܣܪܐ ܕܥܒܐ ܪܙܪܒܐ    .98

.26l'année 

ܐ ܒܥܐ ܘܫܡܫܝܢ ܚܒܥܢ ܫܐ ܡܓܒ  .99

 ܝ̈ܠܐܝ ܚܒܪ̈

Il choisit parmi les 70 cinq et sept 

commandants, 

 .Et il fit d’eux les arrière-gardes du roi ܐ ܠܟܪ ܡܬܐ ܒܨܝ ܚܛܪ̈ܘܢ ܢܢܕ ܐܥܒܘ  .100

ܒ ܬܐ ܠܡܬܘܘܪ̈ܣܘܢ ܟܥ ܠܗܘܕܫܬܐ  .101

 ܗ ܡܥ

Il leur indiqua des trônes pour y siéger avec 

lui, 

 Et il fit d’eux des souverains pour juger avec ܗܡ ܢ ܥ ܡܕܐ ܠܢܝ̈ܛܠ ܫܘܢ ܢܕ ܐܥܒܘ  .102

lui. 

ܝܬ ܐ ܬܚܘܡܩܐ ܘܥܘܡܢ ܪܟܕ ܕ ܘܥܒܫ  .103

 ܘܢܝ̈ܗܠ ܡ

Il assujettit et soumit les hauteurs et les 

profondeurs à leurs paroles, 

 Et il fit d’eux les intendants de la maison de ܐܗܝܬ ܐܠܐ ܕܒܬܝ ܒ̈ ܒܘܢ ܪ̈ܢܕ ܐܥܒܘ  .104

Dieu. 

ܝ ܘܒܝܕ ܐܩ ܨܣܠ  .105 ܕ  ܘܢ ܟܢܩ ܐܫܒܘܗ 

ܘܡܗܥ  ܐ ܘܢ ܗ 

Il monta vers son Père et les laissa tout en 

restant avec eux, 

ܚ ܘܕܫܐ ܕܩܘܚܐ ܪܝܛܩܠܦܪܘ  .106 ܐ ܫܠ 

 ܘܢܝܗܝܕܨ

Et Il leur envoya la Paraclet, l’Esprit-Saint. 

 

26 Lc 6, 12-16 
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ܗ  ܐ ܘܫ  ܘܬܝܚܫܠܐ ܒܢ ܠܝܠ ܓܕ  .125 ܓܪ 

 ܠܝ ܢܫܡ

La révélation se mut vers les apôtres et 

soudain, elle les enflamma, 

ܐ ܬܪܫ ܐܠܢܕ ܥ ܟܐ ܘܢ  ܨ̈ ܐ ܦܪܡܕܬ  .126

 ܗܝܛܝ  ܕܡ  

Pour qu'ils tirent au sort et que chacun sache 

le pays qui l'attendait. 

ܘ ܐ ܒܓ ܢ̈ ܫܝܟ ܠܬ ܐܠܓܐܬܦܝ ܕܗ݀   .127

 ܐܝܬܠܥ

qui fut réparti comme des langues  27Celui

dans la chambre haute, 

 Voulut distribuer les pays pour la ܐܘܬܘܙܪܐ ܠܟܬܘܬܪ̈ܓ ܐܠ  ܬܦ  ܬ ܕ  ܨܒ  .128

proclamation. 

ܬ ܗܒ  ܬ ܝ  ܠ ܓ  ܫ ܦ  ܠܢ ܠܟܝ ܕܗ݀   .129

 ܬܨܒܡ ܕܕܡ

Celui qui répartit et donna à chacun ce qu’il 

désirait, 

ܐ ܪܥܬ ܐܠܓܐ ܦܪܟܘܒ ܗܝ ܬܗ݀   .130

 ܐܪܬ ܥܣܬܪܠ

De même, ici, Il reparti la terre pour les 

douze. 

ܫ ܐ ܪܐܦܘܢ ܟܡܥܐ ܫܫܝܟ ܪܡ ܐܩ  .155

 ܐ ܝ̈ܕܠܡܬ

Simon Képhas, le chef des disciples, se leva 

en premier, 

ܪ  ܬܘܢ ܒ ܢܗܕ ܡܠܚܐ ܟܐܝܕܐ ܒܐܝܕܘܒ  .156

 ܗ ܒܪܚ

,28chacun à son tourPuis, un par un,  

ܝܘ ܦ  .157 ܪܡ 
 
ܓܘ ܐܐ ܘܦ  ܨ̈ ܐ  Ils tirèrent au sort et partagèrent la terre pour ܐ ܘܬܘܙܪܐ ܠܟܪܥܠ 

la proclamation, 

 

27 L’Ésprit-Saint. 

28 Litt. chacun après son compagnon. 



20 
 

ܗܝ ܛܝܐ ܕܡܝܟܘܢ ܐܢܗܕ ܡܠܚܕܟ  .158

 ܙܟܪܠ ܢܐܙܢ

Afin que chacun aille proclamer là où il lui 

parvienne. 

 Ils partagèrent les villages et les villes et ܐ ܨ̈ ܝܘ ܦܐܪܡܐ ܘܬܝܢ̈ ܡܕܐ ܘܪ̈ܟܓܘ ܟܠܦ  .159

tirèrent au sort, 

ܠ ܐܙܫ ܢܠܢܗ ܟܒܥܐ ܨܗܒ ܐ ܝ  ܝܟܠܐܕ  .160

 ܙܟܪܢ

En sorte que chacun aille proclamer là où son 

doigt pointe. 

ܬ ܪ  .161 ܠ ܩ  ܘܡܣ  ܘܢ  ܡܥ ܗ ܕܫܨܬܝ ܒܦ ܗ 

 ܐ ܝ̈ܕܠܡܫ ܬܪ

Rome survint dans le sort de Simon, le chef 

des disciples ; 

ܘܣ  ܣܦ ܐܬ ܢ ܡܛܢܘܚܠܝܘ  .162

ܕ ܒܕ   ܠ ܡ 
 
 ܗ  ܢܬ

À Jean, parvint Éphèse pour y faire des 

disciples ; 

ܘܒ ܝ ܬܬܠܡܘܢ ܘܗܝܘܒ ܨܥܩܠܝ  .163

 ܘܕܝܗܐ ܒܪܥܐ

À Jacques Sion et à Matthieu une autre 

région en Judée, 

ܐ ܘܢܬ ܓܚܪܘ ܫܢܕܐ ܗܐܘܡ ܠܬ  .164

 ܐ ܙܘܬ ܚܢܝܘܣ

À Thomas l'Inde (dont les habitants sont) de 

couleur noire et d’apparence détestable. 

ܗ ܗ ܒܥܐ ܨܛ ܗܘܦܫ  .165 ܨܕ  ܝܟ ܗ ܐܣܦ ܘ 

 ܢ ܘܢܠܝܕ

Il étendit son doigt et se moqua de son destin  

comme Jonas, 

ܪ ܝܟ ܒܘ ܐܦ ܗܗ ܐܡ ܠܐ ܩ ܢܪܝܒܚܘ  .166

 ܝ ܬܡ

Il se leva en controversant comme le fils 

.29Amittaïd' 

 

29 Jon 1,1 
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ܘܡܘܢ ܪܡܥܗ ܠܫ ܬ ܠܡܛܐ ܕܚܙ  .167 ܝ ܗ 

 ܐ ܦܪܬ ܣ ܝܪܡܗ

Il vit que Rome, la savante expérimentée, 

parvint à Simon, 

ܗ  ܠܐܣܓܘ  .168
 
ܛ ܬ ܝܠܐ ܒܠܪܬܟܡܫ ܝ ܫ 

 ܠܐ ܡ̈ 

Et il méprisa énormément le (pays) honteux 

par des paroles confuses. 

169.   
 
ܘܣ  ܣܦܠܐܘܘܒ ܗ  ܬܟܪ  ܬܕ  ܐ

 ܗ  ܘܬ ܩܢܠܬܘ

Il se souvint aussi d'Éphèse et de son 

organisation, 

ܗ   ܘܬܚܙܠܦܘ ܘܢܕܗ  ܠܗܣܪܘܒ  .170

 ܗ  ܘܬܝܠܠܘܙ

Et dédaigna l'Inde, sa débauche et son 

insignifiance. 

ܐ ܦܪ ܝܕ ܣܥܒܝ ܕܘܠܡܪ ܬ ܐ ܠܒܚܙ  .171

 ܐ ܝ̈ ܢܬܠܐ

Il vit que Bartholomée était devenu scribe 

pour les Athéniens, 

 Et que Matthieu se mettait parmi les scribes ܐܝ̈ ܘܕܝܗܐ ܕܦܪ̈  ܣ  ܬ ܝܢܝ ܒܬܒ ܡ ܬܘܝ    .172

des Juifs. 

ܝ ܒܕܝ̈ ܙܒܢ ܡ ܘܣ ܥܝܦܝܠܝܪ ܦܚܬ  .173

 ܝܠܦܪ ܚܒܐܦ ܘ

Philippe, les fils de Zébédée et le fils 

d’Alphée étaient fiers, 

ܕ ܝܢ ܟ  .174 ܝܪ ܬܠܗܘܚ  ܟܡ  ܐ  ܐܘܡܘܢ ܘ 

 ܗܫ ܢ ܪܪܟܘܡ

Et tous se réjouissaient mais Thomas était 

triste et baissait la tête. 

ܝ ܡܒܪ̈ ܝܢ ܚܡܪܐ  .175 ܢ ܒܪܟ ܚܐ ܠܘܗ 

 ܟ ܐ ܠܝܦܩܨܕ

Ses compagnons lui dirent : notre 

compagnon, qu’as-tu pour être affligé ? 

ܟ ܘܦܪܨܝܪ ܦܐ ܟܡ  ܢܠ ܡܛܘܡ  .176

ܝܚ ܓܘ    ܟܘܢܕܠ 

Pourquoi ton visage est-il triste et ton teint 

pâle ? 
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ܐ ܢܘܥܪܠ ܣܟ ܥ ܐ ܠܪܝܘܢ ܟܠܡ  .177

 ܘܐ ܗ  ܗܢ ܐܠܕܡ

Pourquoi es-tu attristé par une affaire qui 

vient de Dieu ? 

ܘܢ ܠ ܡܛ ܟ ܡܕ ܐ ܘܠܫ ܚ  ܠܢܟ  .178

 ܟ ܐ ܠ ܝܩܝܥ

Tout le monde se réjouit, mais toi, pourquoi 

es-tu affligé ? 

 Nous avons tous demandé et prié Dieu ܢܦܢܫܐܬܟܢ ܘܠܢ ܟܐܠܢܐ ܫܗܢ ܐܠܡ  .179

 De nous faire connaître les pays selon sa ܗ ܢ ܒܝܨܝܟ ܐ ܐܬܘܬܪ̈ܢ ܐܥ ܠܘܕܘ ܢܕܗ  .180

volonté. 

ܓ ܠܐ ܘܗܨ̈ ܝܢ ܦܪܡܐ  .181 ܠ   Nous avons tiré au sort et c’est lui qui nous a ܐ ܬܘܬܪ̈ܢ ܐܘ ܦ 

réparti les pays ; 

ܗ  ܠܓܐ ܦܒܥܢ ܕܐܝܟܐ ܘܨܒܢ ܕܐܝܟܘ  .182

 ܫ ܠܢܠܟ

Il répartit à chacun comme il le voulut et le 

désira. 

ܘܝܥܕܝ  .183 ܝܡ ܪܫܫ ܘܠܢܗ ܠܟܝܬܬ ܦܢܐ ܗ 

 ܗ ܬܪܐ

La région de chacun était connue et son pays 

était signé, 

 Et ce tirage était opportun même avant qu’il ܗ  ܘܬܝܡܕܬ ܠܩܐ ܗܘܬܝܪܬܐ ܝܨ̈ ܐ ܕܦܕܘܗ  .184

n’ait lieu. 

ܝܢ  ܬܪܘܟ ܒܫܐ ܕܚܡܠܥܐ ܙ ܐ ܢ ܟܪ ܡܠܐ  .229

 ܝ̈ܢܒܓ

Je ne proclame pas à un peuple obscur des 

deux côtés : 

ܝܪ ܥܘܗ ܘܙܘܐ ܚ ܢܗ ܘܣܘܢܡ ܓܐܘܟܕ  .230

 ܗ ܒܠ

Dont la couleur est noire, l'aspect détestable 

et le cœur aveugle. 
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 ܠܐܐ ܕܠ ܒ̈ ܐ ܠܟܘܕܫܐ ܩܒ ܐ ܢܗ ܝ  ܠܐ  .231

 ܗܝܢ ܒ ܝܫܪܓ 

qui ne  30aint aux chiensSne donne pas le Je 

le perçoivent pas, 

ܠ  ܡܩ  ܠܐܕ ܐܒ  ܠܕܠܐܐ ܠܢܘܠܦ ܝܠܐܘ  .232 ܒ 

 ܗ ܠ

Ni la doctrine à un privé de cœur qui ne la 

reçoive pas. 

 ܐ ܠܐܢܬ ܐ  ܚ ܢ  ܘ ܠܐܢܕܐ ܠܗܟܣ  .233

ܕܠܽܘܢ    ܢܝ  ܬܥ 

Bref, je n'irai pas en Inde ! Ne me blâmez pas 

! 

ܐ ܛܥ  ܐ ܡ  ܢܠ ܐ  ܒܡܩܪ ܕܣܒܐ ܕܐܝܢܕ  .234

 
 
 ܥ ܐ ܛ

Celui qui espère que j'accepte se trompe. 

ܬ ܠܝܐ ܡܪܫܟܐ ܐܥܝ  ܒ  ܐ ܝܡܐ ܚܠܪܘܬ  .235

 ܐܘ̈ܒܟ

Un champ plein d'épines a besoin d’un bœuf 

en bonne santé, 

ܝܠ ܡܚܘ ܛܠܐܐ ܕܘܪ ܙܥܓܠܐܐ ܥ ܗܘܠܐ  .236

 ܗܝܠܚ

Non pas d’un petit veau jeune de faible 

force ; 

ܢ  ܐ ܘܟܥܝ ܒܠܐܥ̈ ܐ ܘܦܠܝܐ ܡܥܪܝ  .237

ܟܝ ܐܡ  ܬܕ 

Plein de broussailles, il a besoin de 

travailleurs, puis il sera purifié, 

ܝ ܐܐܢܘ  .238 ܘܚ ܐܦܠܘܪ ܘܥܩܢ ܐܝܟܐ ܠ ܚܽܘܕ 

 ܘܥ ܐܙܪܘ

Et moi seul, comment pourrais-je arracher, 

labourer et semer ? 

ܝ̈ ܦܘܢ ܟ ܬܟܪ̈ܥܐ ܝ ܗܒ ܐ ܠ ܚ  ܬܦ  ܕ ܡܥ  .239

 ܐ ܘܒܚܫ

Avant d’être labourées, vos terres ont donné 

des gerbes de gloire, 

 

30 Mt 7, 6 
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ܕ ܟܘܥ  .240 ܐ ܥܒ  ܪܥ  ܙܕ  ܐ  ܚܡܘܢ ܠܝ̈ܟܦܕ ܡ 

 ܐ ܠܟܠܡ

Et avant d’être plantées, vos gerbes ont 

préparé du pain pour le roi. 

ܕ ܐ ܢܐ ܘ  ܦ ܐ ܢܠ  ܕ ܡ  ܥ  .241 ܠ ܡ 
 
ܐ ܡܬ

ܪ ܐ ܢܘ    ܐ ܡܙ ܗ 

Avant que j'enseigne, que j'instruise ou que 

j'exhorte, 

ܝ̈ ܥ̈   .242  Les églises et les assemblées se sont remplies ܘܢܝ̈ܟܢܫܢ ܟܐ ܡܬܘܫ̈ ܟܢܐ ܘܬܕܡܠ  

de vos foules ; 

 Avant que la foi ne soit plantée dans leur ܘܢܝܗܢܥܝܐ ܒܪ̈ܘܬܢܝܡ ܐ ܗܒ ܨܬܢܕ ܡܥ  .243

esprit, 

ܘܪ  ܬܐ ܠܦܝܓܐ ܪ̈ܓܐܪ̈ܐ ܦܪܟܬ ܗܒܕ  ܥ    .244

 ܐ ܠܟܡ

Elle (la foi) produisit ici des fruits désirables 

pour le banquet du roi. 

ܢ ܘ ܘܡܢܘܥ ܡܫܗ ܠܝܝܢ ܠܠܦܕ ܝܥ  .245

 ܘ ܐ ܗ  ܟ ܝܡܐ

Avant qu'ils aient appris qui est Jésus et d'où 

il vient, 

ܝܘ ܡܫ    .246 ܘܢ ܝܟܝ̈ܕܠܡܝܢ ܬܠܦܪ 

 ܐ ܬܘܫܟܢ̈ ܒ

Vos disciples commençaient déjà à enseigner 

dans les assemblées. 

 Avant que j'y enfante là-bas des fils ܬܐܝܢܘܚܢ ܪܡܐ ܬܝ̈ ܐ ܒܢܕ ܐ ܢܘܠܕ ܡܥ  .247

spirituels, 

ܘ ܦ  .248  Les régions et les pays étaient remplis de vos ܘܢܝܟ̈ܠܕܢ ܝܡ ܐ ܬܘܐܬܪ̈ܐ ܘܬܢܝ̈ ܡܠ 

fils. 

ܐ ܡܫܐ ܠܫܘܟܫ ܝ ܚܒܢ̈ ܗ ܙ ܝܢ ܠ ܕ ܚ  ܥ  .249

 ܢ ܡܬ

Avant que les enfants des ténèbres n'aient vu 

le soleil là-bas, 

 La terre ici s’était illuminée par lui (le soleil) ܐ ܗܪܒܛ ܝܟ ܕܗ ܐܢܐ ܡܪܟܐ ܗܪܥܬ ܐܗܪܢ  .250

comme en plein midi. 



25 
 

ܘ ܡܐ  .251 ܬ ܚܢ   ܘ ܠܐܢܕܐ ܠܗܐܢܝܠ ܕܟܫܪ 

 ܐܐ ܢ

Soyez donc certains que je ne vais pas en 

Inde ! 

ܘܟ ܫܐ ܕܚܡܐ ܠܥܝܚܐ ܫܠܐ ܐ ܢܘ   ܗ  ܘܠܐ  .252

 ܐ ܒܠ

Et que je ne serais pas l'apôtre d'un peuple au 

cœur obscur ! 

  ܐ ܠܐܘܬܢܝܡܐ ܕܗܘܫܡܘ ܓ ܕ ܗ  ܚ  .253

ܝܘܢܠܓܬܦ  ܝܗ 

Le corps de la Foi est Un, ne le partagez pas ! 

ܙ ܠܐܕ ܢ  ܟܚܢ ܐܠܟ  .254  Allons proclamer tous ensemble, et ne nous ܓܠ  ܬܦ   ܢܦܽܘܩ ܢ ܟܪ 

séparons pas ! 

ܝܢ ܠܥܢ ܘ ܘ    .255 ܐ  ܐܘܡܐ ܠܬܝ̈ܚܗ ܫܠ ܐܡܪ 

 ܝܢܠܪ ܗܬܒ

Après cela, les apôtres répondirent et dirent à 

Thomas : 

ܢ ܟܠܬ ܗܠܘܢ ܡܚ ܘܢ ܐܠܡܕ  .256

 ܝܬ ܐܝܗܟܦ

Frère, pourquoi as-tu parlé si sottement ? 

ܢ ܟܢܠܡ   .257
 
ܝܩ ܚܐ ܪܝܕܠܕ ܥܐ ܥܕ ܠ ܬ

 ܢ ܢܡ

Pourquoi nous as-tu blâmés, alors que le 

blâme est loin de nous, 

ܟܕܩ ܒܙܠܐܕܘ  .258
 
ܬ
 
ܟܢܽܘ̈ ܘܢ ܬ ܠ  ܝܬ ܡܟ  ܪ   Et tu as commencé à réprimander injustement ܐ ܫ 

tes compagnons ? 

ܘ ܘ ܠܢܕܐ ܕܗܬܪܟ ܠܐܠܚܘܥ ܫܫܝ  .259

 ܢ ܢܘܚܝ

C'est Jésus qui t'a envoyé à la contrée de 

l’Inde et non Jean ; 

ܪ ܘ ܒܝ ܐܘܠܡܪ ܬܘ ܒܐ ܠܗܪ ܐܠܒ  .260

 ܘܒܥܩܝ

C’est le Fils de Dieu et non pas 

ni le fils de Jacques. 31Bartholomée 

 

31 Le fils de Tholémée. 
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ܙ ܐܕ  ܘ ܢܗܐ  .261 ܟܪ 
 
ܐܙ ܠ ܬ

 
ܝܬ ܬ ܐ ܝܟܨܒ 

ܟ ܕ  
 
 ܡܛ

Si tu veux aller et proclamer là où il t’a 

envoyé, 

ܪ ܒܟ ܣܠ ܠܐ ܘܙܬܠܠ̈ ܥܫܒܽܘܩ   .262

 ܟ ܡܛ ܐ ܕܝܟܐ

Quitte le rassemblement et va proclamer là 

où il t’a envoyé ! 

ܟܢܽ ܠ ܒܟ  ܕ ܬܥ ܬܝܬ ܠܐܒ ܨܠܐܐܢ ܘ  .263
 
ܬ
 
 Mais si tu ne veux pas, ne blâme pas tes ܘ̈

compagnons ! 

ܘ ܠ  .264  ܕܠ 
 
ܪܽܘ ܐܙ ܠܬ ܠ ܢ ܐ ܒ   ܡܣ 

 
ܠܐ

 ܘܥܫܠܝ

Car ce n'est pas pour nous que tu vas 

proclamer, mais pour Jésus. 

 ܠܐܢ ܘ ܠܢܕܐ ܕܗܪܥܬ ܐܠܩܟ ܣ ܨܬܒܦ  .265

 ܘܠ ܥܕܬ

La contrée de l'Inde survint dans ton sort. Ne 

nous blâme pas ! 

ܐܙ ܠ  ܚܢ  ܐ ܫܠ  ܝܪܩܛ ܘ ܒܕܠ  .266
 
ܟ ܬ

ܪ ܒ ܒ  ܬܣ   ܗ  ܘ 

Comme si nous t'avions envoyé par la force 

pour proclamer là-bas. 

ܟ ܗ  ܘܚܪ  .267
 
ܚܬ  ܓܒ  ܝ ܕ  ܐ ܫܠ 

 
ܟ  ܬ

 ܐܘܬܝܚܫܠܠ

C'est l'Esprit qui t'a envoyé, lui qui t'avait 

choisi comme apôtre. 

ܝܟ ܢܬ ܐܠ ܐܕܬܥ ܐ ܡܢܐܚܪ̈ܘܢ ܒܠܡ  .268

 ܐܝܪܣܚ

Pourquoi blâmes-tu les autres comme s'il te 

manquait quelque chose ? 

ܝ ܒܝܝܟ ܨܟ ܐܦ ܠܢ ܐܕ ܠܟ  .269 ܢ ܗ ܗ 

ܢܦ
 
 ܪܢ ܣܬ

Puisque (l'Esprit) nous a distribués, nous 

comme toi, selon sa volonté, 

ܬ ܠ ܨܒ  ܢ ܕ  ܝܟܐ  .270 ܬ ܝ ܗܒ  ܠ ܓ  ܟ ܬ ܦ 

 ܝܟ ܒܪ̈ܠܚܘ

Comme il le voulait, il a réparti et vous a 

donné à toi et à tes compagnons. 



27 
 

ܐ ܢܘܥܪܠ ܣܢܬ ܥܐ ܐܬܚܪܘܢ ܡ ܠܡ  .271

 ܘܐ ܗ  ܗܢ ܐܠܕܡ

Pourquoi résistes-tu l’affaire qui provient de 

Dieu ? 

ܕ ܐ  .272 ܘ ܐ ܠܘܬܝܪܝܗ  ܒܚܘ ܒܢܬ ܗܡܥ 

 ܢܘܡܢ ܝܡ

Tu as l'habitude de contredire, et pas 

seulement depuis aujourd'hui, 

ܠܬ ܟܪ ܗ ܕܡܡܬܩܝܐܦ ܠܕ  .273 ܓ  ܕ  ܢ ܕ 

 ܝܢ ܐܕܨܠ ܥ

Car tu as aussi démenti la résurrection de 

.32notre Seigneur, quand il est entré chez nous 

ܢ ܟ ܠ ܕ  ܠܗ  .274
 
ܠ ܬ ܝܢ ܢ ܕ ܣ  ܓ  ܗܕ 

ܐܝܪ̈  ܪ  ܫ  
 
 ܬ

Tu nous as aussi démenti lorsque nous avons 

témoigné des vérités, 

ܪ ܐ ܡ  ܟ ܠܐܒܥܐ ܠܨܪܟܘܗ  .275 ܢ ܐܝܟܬ ܘܢ  ܫ 

 ܐܗܘܬ

Et ici tu ne crois pas ton doigt tel qu'il est. 

ܙ   .276 ܟܪ 
 
ܪ   ܡ  ܠܐܐ ܕܬܚܪ ܬܠܐܙ ܠ ܚܽܘܬ ܐ

 
ܘܬ

 ܢ ܬܐ

Va donc proclamer ! Ne résiste plus car tu 

n'as aucun avantage ; 

ܟ ܘܪܚܐ ܐܨܒ ܬܐܠܐܐ ܘܨܒܘ ܕܬܐܢܗܕ  .277

 ܝ ܘ ܗ  ܢܕܠܗ

Que tu le veuilles ou pas, ton chemin est vers 

l’Inde. 

 ܐ ܩܪ  ܪܬܣܒ  .278
 
ܠ  ܝܟ ܠܐܟ ܬ ܠ  ܬܡ  ܬ ܕ  ܨܒ  ܐ ܕ 

 ܟ ܒ

La Bonne Nouvelle t'a appelé là où elle a 

voulu parler à travers toi. 

ܗ  ܠܐܫ  ܬܟܠ ܐܙ  .279 ܦܠܽܘܚ ܥ ܡ    ܪ ܘ 

ܐ ܡ   ܠ ܡ 
 
 ܬܛ

Va, travaille et coopère avec elle sans refus. 

 

32 Jn 20, 24-29 
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ܙ ܠܘ ܚܽܘܬܘ ܐܢܬܘܢ   ܬܐܘܡܐ  ܪܐܡ  .310

ܡܗܝܪܝܢ ܐܢܬܘܢ   ܕ 

Thomas dit : Allez, descendez vous-mêmes, 

vous qui êtes experts, 

  ܗܠܝܢ ܘܗܢܝܢ  .311
  
 .Enseignez-leur ces choses ainsi que d'autres ܬܐܘܐܚܪ̈ܢܝ   ܐܢܘܢ ܦܘܐܠ

  ܠܐ  .312
 
 Ne m'enseignez pas ! Je n’apprends rien de ܝ  ܠܦ ܐܢܐ  ܠܐ ܘܢܟܡܢ  ܐܢܐܕ ܝܠܦܘܢܢ ܬ

vous. 

  ܐܢ̈ܦܠܚ  .313
  
  ܦܘܐܠ

 
ܘ ܐܘܪܚܐ ܘܠ ܛ ܘ  ܝ̈ܐ ܚ   Enseignez les païens et montrez la voie aux ܥ 

égarés. 

ܟܕ  ܢ ܦܪܘܩܢܡ ܬܠ ܦ  ܝ ܥܡܟܘܢ  .314

 ܝܠܦܬܘܢ 

Avec vous, j'ai appris de notre Sauveur, 

quand vous appreniez aussi. 

ܙܗ ܐܕܡܠܬܙܪܥܐ  ܒܝ ܗܘ  ܝܪܛܡ  ܘ    .315  ܝܪܘ 

 ܗ ܒ ܢܐܐ

La semence de la Parole est enfouie en moi, 

et je veille sur elle. 

ܢܟܘܢ  ܡ  ܘܐܠܦ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܩܣܢܝ ܠܐ  .316

 ܗܝܡܢܘܬܐ

Je n'ai pas besoin de vous pour apprendre la 

foi. 

 ܚܘܬܘ  ܠܘܙ  ܢܕܘ ܕܗ ܠܐܪܥܐ  .317
 
  ܦܘܐܠ

 ܗܝܡܢܘܬܐ

Allez, descendez à la contrée de l'Inde et 

enseignez la foi ! 

  ܘܢܬܟܡܠ  ܕ   ܝܠ ܗ    .318
 
 ܒܗ   ܪܒ  ܣ  ܕܐ

 ܗܠܝܢ ܐܠܦܘ

Plutôt que de me conseiller d'y proclamer, 

instruisez-les, (ces habitants de l'Inde !) 

ܡܬܓܢܐ ܐܢܐ ܕܠܐ  ܕܫܡܥܬܟܘܢ ܘܡܐ  .319

 ܨܒܝܬ ܐܙܠ

Et lorsque je vous entendrais, je me 

reprocherais de ne pas avoir voulu m'y 

rendre. 

 ܒܗ   ܐܟܪܙܘ ܙܠܘܢ ܐܟܚܕ ܟܠܟܘ  .320

 ܗܝܡܢܘܬܐ

Allez tous ensemble y annoncer la foi ! 
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ܪܘ ܥܠ ܬ ܬܘ ܐܫܬܒܗ  ܢܝ  ܘܡܐ ܕܐܬܦ    .321

 ܢܨܚܢܐ 

Et si (l’Inde) est convertie, venez et soyez 

fiers de votre succès ! 

ܝܐ ܐܢܐ ܒܫܠܝܚܘܬܐ ܘܐܢܬܘܢ  ܫܒܝܥ    .322

 ܩܕܡ̈ܐ

dans l'apostolat, et vous  33Je suis le septième

êtes les premiers. 

ܘܐܝܟܢ ܐܙܠ ܠܐܬܪܐ ܥܣܩܐ ܐܝܟ ܪܫ   .323

 ܐܚ̈ܐ 

Et comment irais-je dans un pays difficile 

comme si j'étais le chef des frères ? 

ܗܢܕܘ ܠܫܡܥܘܢ ܡܬܒܥܝܐ ܗܘܬ ܠܐ   .324

 ܗܘܐ ܠܬܐܘܡܐ 

L'Inde a besoin de Simon, pas de Thomas, 

 Du chef des disciples, pas du moindre de ses ܠܪܫ ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܠܘ ܠܒܨܝܪܐ ܕܟܢܘ̈ܬܗ   .325

compagnons. 

ܝ ܬܒ ܟܐܦܐ ܘܨܐܕ ܢܘܢܐ̈ ܘܚܒܪ̈ܘܗܝ   330

 ܥܡܗ 

Céphas reste à pêcher des poissons et ses 

compagnons avec lui, 

 Et moi, j’irais dans le pays des satans et des ܘܐܙܠ ܐܢܐ ܠܐܬܪܐ ܕܫ̈ܐܕܐ ܘܠܘܬ ܕܝ̈ܘܐ   331

démons. 

 Je n'envie pas celui qui veut partir et ܢܟܪܙ ܠܐ ܚܣܡ ܐܢܐ ܐܙܠܢ  ܒܐܨ  ܕ ܐܝܢܐ  332

proclamer : 

 ܐܢܐ ܣܢܝܩ ܠܐ ܐܗܘܢ ܠܟܘܢܝܪ  ܢܐܚܢܨ ܗܘ  333

 ܠܗ 

Le succès sera à vous ; je n'en ai pas besoin. 

 Je ne serai pas un apôtre pour les démons et ܟܡܐ ܘܠܐܘ̈  ܐܕܐܠ ܫ̈  ܫܠܝܚܐ ܢܐܐ ܘܐܗ   ܠܐ  334

les noirs, 

 

33 Il est le septième dans la liste de Mt 10, 3 et Lc 6, 15 mais le huitième dans celle de Mc 3, 18 et le sixième 

dans celle de Ac 1, 13. 
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 ܘܣܢܝ̈ܝ ܝ ܠܒܐܝܠܣܡ̈  ܐܢܐ ܡܠܦ ܘܠܐ  335

 ܚܙܘܐ

et je n'enseignerai pas ceux qui ont le cœur 

aveugle et l'aspect détestable. 

ܕܢܚ ܐܢܐ ܠ ܗ  ܡ ܬܐܝܒܪ  ܒܟܠ ܗ    336

 ܠܟܪܘܙܘܬܐ

Dans toute la création, je laisse resplendir 

l'annonce, 

 ܘܬܠܡܕ ܕܗܢܕܘ ܠܐܬܪܐ  ܘܢܟܠܬܘܢ ܟ ܘܐܢ  337

 ܒܠܚܘܕ

Et vous tous, instruisez exclusivement la 

contrée de l'Inde ! 

ܐܢ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܡܩܒܠܐ ܠܟܘܢ   338

 ܐܟܪܙܘ ܒܗ  ܙܠܘ 

Si vous êtes conscients de son accueil, allez-y 

pour enseigner ! 

ܕܐܢܐ ܡܚܝܠ ܐܢܐ ܘܠܐ ܡܨܝ ܢ ܚܝܠ ܗ    339

 ܕܥܫܝܢ ܥܘܠ ܗ  

Car je suis faible et je ne peux pas supporter 

sa grande puissance. 

ܝܬܝܪ ܡܢܗ ܕܓܘܢܐ ܟܡܝܪܐ   340

 ܕܦܪ̈ܨܘܦܝܗܘܢ 

Le sens confus de leur conscience est plus 

sombre et plus détestable que la couleur 

obscure de leur visage. 

ܚܫܘܟ ܘܣܢܐ ܗܘܢܐ ܫܓܝܫܐ   341

 ܕܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ 

ܠܠܠܝܐ ܕܡܝܢ ܕܐܘܟܡ ܘܣܢܐ ܘܡܠܐ   342

 ܚܫܟܐ 

Ils sont semblables à la nuit noire, détestable 

et emplie de ténèbres, 

ܓܒܘ̈ܗܝ ܘܠܐ ܐܝܬ ܢܘܗܪܐ ܒܚܕ ܡܢ   343

 ܕܐܝܟ ܚܒܪܗ ܗܘ 

Et aucune lueur n’éclaire l’un ou l’autre de 

ses côtés. 
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ܚܙܬܐ ܣܢܝܬܐ ܘܡܫܟܪܬܐ ܕܩܢܝܢ ܡܢ   344

 ܠܒܪ

Leur apparence détestable et hideuse à 

l'extérieur 

ܐ ܒܫܬܩܐ ܕܚܫܘܟ ܠܒܐ ܡܢ  ܩܥܝ    345

 ܦܪܨܘܦܐ

Crie silencieusement que leur cœur est plus 

sombre que leur visage. 

ܛܒ ܠܝ ܕܐܙܠ ܐܟܪܙ ܒܫܝܘܠ ܝܬܝܪ   360

 ܡܢܗ  

Il serait préférable pour moi d'aller proclamer 

aux Enfers, 

ܕܛܒܝܢ ܡܝ̈ܬܐ ܡܢ ܥܘ̈ܠܐ ܕܠܐ   361

 ܡܬܬܦܝܣܝܢ

Car les morts valent mieux que les offenseurs 

désobéissants. 

ܒܝܫ ܡܢ ܡܘܬܐ ܡܠܟܐ ܕܗܢܕܘ   362

 ܘܡܪܝܪ ܡܢܗ

Plus mauvais et plus amer que la mort est le 

roi de l'Inde, 

ܕܠܐ ܡܬܬܚܬܐ ܠܐ ܠܦܝ̈ܣܐ ܘܠܐ   363

 ܠܫܘܓܫ̈ܐ 

Il ne se laisse pas fléchir par les supplications 

ni par les émeutes. 

ܠܗܠ ܡܢ ܥ ܒܪ̈ܝܗ  ܕܐܪܥܐ ܨܒܝܢ   364

 ܕܐܙܠ ܐܟܪܙ 

J'accepte d'aller au-delà des extrémités de la 

terre pour proclamer, 

 Mais je ne descendrai pas pour proclamer ܘܠܐܪܥܐ ܕܗܢܕܘ ܠܐ ܢ ܚܬ ܐܢܐ ܠܡܣܒܪܘ  365

dans la contrée de l'Inde. 

ܒܝܡܐ ܫܕܐܘܢܝ ܐܝܟ ܕܠܝܘܢܢ ܟܕ ܠܐ   366

 ܬܩ  ܪܥ  

tant  34moi dans la mer comme Jonas-Jetez

que je ne m'échappe pas, 

 Mais je ne proclame pas aux rebelles qui ne ܘܠܡܪ̈ܘܕܐ ܠܐ ܡܟܪܙ ܐܢܐ ܕܠܐ ܥܢܝܢ ܠܝ   367

me répondent pas. 

 

34 Jon 1, 11-15 
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ܠܒܗܡܘܬ ܒܐܬܪܗ ܘܠܠܘܝܬܢ    368

 ܒܐܫܬܐ ܕܝܡ̈ܡܐ 

Il m'est plus facile d'anéantir Béhémot dans 

son lieu et Léviathan dans les profondeurs de 

,35la mer 

ܦܫܝܩ ܠܝ ܕܐܟܪܙ ܛܒ ܡܢ ܕܐܙܠ   369

 ܠܐܪܥܐ ܕܗܢܕܘ

Que d'aller dans la contrée de l'Inde. 

ܠܡ ܬܐܘܡܐ ܘܫܪܝܘ ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܫ    382

 ܠܡܡܠܠܘ 

Thomas termina (son discours) et ses 

compagnons se mirent à parler, 

ܟܕ ܡܠܟܝܢ ܠܗ ܕܠܐ ܬܩܘܡ ܐܚܘܢ   383

 ܠܘܩܒܠ ܩܘܫܬܐ 

Lui conseillant : Frère, ne t'élève pas contre 

la vérité ! 

ܠܐ ܬܪܡܐ ܬܘܒ ܟܫܠܐ ܗܢܐ ܒܝܬ   384

 ܬܠܡܝ̈ܕܐ 

Ne jette pas non plus cette pierre 

d'achoppement parmi les disciples ! 

ܘܢܗܘܐ ܐܡܪ ܟܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܐ ܐ ܙܠ   385

 ܐܢܐ

Chacun d’eux dira : « Je n'irai pas ». 

ܐܢ ܡܬܚܪܝܢ ܟܠܗܘܢ ܚܒܪ̈ܝܟ ܐܝܟ   386

 ܕܐܬܚܪܝܬ

Si tous tes compagnons contestent comme tu 

l'as fait, 

 La Bonne Nouvelle de la divinité prendrait ܛܠܐ ܣܒܪܬܐ ܕܐܠܗܘܬܐ ܘܠܐ ܡܬܟܪܙܐ ܒ    387

fin et ne serait plus proclamée. 

ܚܙܝ ܠܐ ܬܟܠܝܗ  ܠܐܘܪܚܐ ܫܦܝܬܐ ܡܢ   388

 ܬܐܓܘܪܬܐ

Regarde ! n’écarte pas du commerce la voie 

pure ! 

 

35 Job 40-41 
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ܘܬܗܘܐ ܥܠܬܐ ܣܢܝܬܐ ܠܚܒܪ̈ܝܟ    389

 ܘܢܕܡܘܢ ܒܟ 

Sinon, tu seras une mauvaise excuse pour tes 

compagnons, et ils t’imiteront. 

 Regarde ! Ne fais pas entrave au flux ܚܙܝ ܠܐ ܬܚܓܘܪ ܪܗܛܐ ܚܝܨܐ ܕܟܪܘܙܘܬܐ   390

constant de la Proclamation, 

 Et ne mets (pas) fin à la voie de l'apostolat ܕܫܠܝܚܘܬܐܢܐ ܬܒܛܠ ܐܘܪܚܐ ܘܒܚܪܝ    391

par des querelles. 

 Nous sommes lumineux, et par notre ܐ ܚܢܢ ܘܒܡܪܕܝܬܢ ܥܪܩ ܚܫܟܐ ܝܪ̈  ܗ  ܢ    392

parcours, les ténèbres se dissipent ; 

ܝ ܡܘܙܠܬܐ ܡܠܝܬ   393 ܠܐ ܬܬܥܟܪ ܗ 

 ܢܘܗܪܐ

Ce chemin empli de lumière ne doit pas être 

entravé. 

 Ne refuse pas d'aller annoncer, comme il t'a ܠܐ ܬܬܚܪܐ ܕܬܐܙܠ ܬܟܪܙ ܐܝܟ ܕܐܬܦܩܕܬ   394

été ordonné ! 

 Car si tu ne proclames pas, tu ne seras plus ܕܐܠܐ ܬܟܪܙ ܐܦܠܐ ܫܠܝܚܐ ܠܝܫܘܥ ܬܗܘܐ  395

un apôtre de Jésus. 

ܕܝܠܟ ܬܟܪܙ ܘܐܠܐ ܡܩܒܠܝܢ ܠܘ ܕܝܠܟ   396

 ܗܝ 

Ton devoir est d'annoncer (la Bonne 

Nouvelle). S'ils ne l'acceptent pas, cela ne 

relève pas de ta responsabilité. 

ܥܛܠܐ ܗܢܕܘ ܠܐܝ ܒܗ  ܩܠܝܠ ܘܥܩܘܪ    404

 ܟܘܒ̈ܝܗ  

L'Inde est obstinée. Fatigue-toi un peu là-bas 

et arrache ses épines ! 

ܘܡܚܕܐ ܡܩܒܠܐ ܙܪܥܐ ܛܒܐ ܘܝ ܗܒܐ    405

 ܦܐܪ̈ܐ

Elle recevra aussitôt la bonne semence et 

produira des fruits. 

ܐܠܐ ܝܠܦܬ ܠܐ ܣܢܝܩܐ ܗܘܬ ܥܠ   406

 ܝܘܠܦܢܟ 

Si elle avait déjà acquis ta doctrine, elle n'en 

aurait plus besoin ; 
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ܕܠܐ ܕܝܢ ܝܠܦܬ ܙܠ ܚܘܐ ܠ ܗ  ܐܘܪܚܐ   407

 ܕܚܝ̈ܐ

Mais comme elle ne l'a pas encore apprise, va 

lui montrer le chemin de la vie ! 

ܙܠ ܚܘܬ ܨܒܛ ܠܡܫܟܪܬܐ ܘܟܦܪ   408

 ܚܠ ܗ  

Va ! orne avec soin celle qui est hideuse et 

débarrasse-la de sa poussière. 

ܘܐܢܗܘ ܕܫܦܪܬ ܚܘܗ  ܠܡܠܟܐ    409

 ܘܡܟܘܪܝܗ  ܠܗ 

Une fois embellie, présente-la au roi et fais-

en sa fiancée. 

ܝ   410 ܨܐܬܐ ܡܪܘܩܝܗ  ܒܡܝ̈ܐ ܡܢ ܗ 

 ܕܦܬܟܪܘܬܐ 

Purifie-la par l'eau de la souillure de 

l’idolâtrie 

ܝ   411 ܘܐܫܝܓ ܡܢܗ  ܣܝܢܐ ܣܪܝܐ ܕܗ 

 ܚܢܦܘܬܐ

Et lave-la de la saleté puante du paganisme. 

ܒܗܕܐ ܬܐܪܒ ܟܕ ܠܣܢܝܬܐ ܬܣܓܐ   412

 ܫܘܦܪܐ

Tu seras ainsi honoré si tu embelli la 

détestable, 

ܫܦܝܪܬܐ ܓܝܪ ܠܐ ܣܢܝܩܐ ܠܟ    413

 ܕܡܟܠܠܬܐ ܗܝ

Car celle qui est belle n'a pas besoin que tu la 

couronnes. 

ܠܐ ܣܢܝܩܝܢ ܠܗ ܚܠ ܝ̈ܡܐ ܠܐܣܝܐ    414

 ܢܥܨܘܒ ܐܢܘܢ

Les personnes en bonne santé n'ont pas 

,36besoin du médecin pour être soignées 

ܠܟܪ̈ܝܗܐ ܕܝܢ ܣܓܝ ܐܠܨܐ ܥܠ   415

 ܚܘܠܡܢܐ  

Mais pour les malades, il est extrêmement 

indispensable pour leur guérison. 

 

36 Lc 5, 31 
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 Pour la terre assoiffée et tourmentée qui a ܠܐܪܥܐ ܨܗܝܬܐ ܘܡܛܪܦܬܐ ܕܒܥܝܐ ܡܝ̈ܐ   416

besoin d'eau, 

ܠ ܗ  ܡܬܒܥܝ̈ܢ ܛܘܦܝ̈ ܡܛܪܐ   417

 ܠܡܫܩܝܘܬܗ  

Les averses de pluie sont nécessaires pour 

l'arroser. 

ܕܡܢܝܚ ܥܝܢܐ ܟܪܝܗܬܐ ܒܥܝܐ ܐܣܝܐ   418

 ܟܐܒܗ  

L'œil malade demande un médecin pour 

soulager sa douleur, 

ܫܚ ܠ ܗ  ܕܠܐ   419 ܠܚܠܝܡܬܐ ܕܝܢ ܠܐ ܚ 

 ܣܢܝܩܐ ܠܗ 

Tandis que pour (l’œil) sain, (un médecin) 

n’est pas nécessaire car il n’en a pas besoin. 

 C'est pour un pays païen que l'on cherche des ܠܐܬܪܐ ܚܢܦܐ ܒܥܝܢ ܟܪ̈ܘܙܐ ܘܡܣܒܪ̈ܢܐ   420

prédicateurs et des messagers, 

ܠܘ ܠܦܢܝܬܐ ܕܣܒܥܬ ܡܛܪܐ   421

 ܕܟܪܘܙܘܬܐ 

Et non pour une région déjà saturée par la 

pluie de la prédication. 

ܠܚܢ̈ܦܐ ܬܠܡܕ ܠܘ ܠܫܠ ܝ̈ܚܐ ܒܥܐ   422

 ܝܘܠܦܢܐ 

Convertis les païens au lieu d'imposer un 

enseignement aux apôtres, 

ܟܪ̈ܝܗܐ ܐܚܠܡ ܠܘ ܠܚܠ ܝ̈ܡܐ ܒܥܝܢ   423

 ܣܡܡܢܝ̈ܟ 

Guéris les malades au lieu d'imposer tes 

remèdes aux bien-portants ! 

ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܡܪܐ ܠܥܒܕܗ ܡܫܝܚܐ   452

 ܠܬܐܘܡܐ 

Puis le Christ Seigneur dit à son serviteur 

Thomas : 

ܘܐ ܐܢܐ ܫܠܝܚܐ ܥܡܟ   453  .Je serai avec toi apôtre et prédicateur ܘܡܣܒܪܢܐܐܢܐ ܗ 

ܘܐ ܐܢܐ ܠܟ ܐܦ ܟܪܘܙܐ   454  ,J'y serai pour toi l'apôtre et le prédicateur ܫܠܝܚܐ ܬܡܢ ܗ 
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ܘܩܕܡ ܕܬܚܘܬ ܡܟܪܙ ܐܢܐ ܠܗܘܢ ܥܠ    455

 ܡܚܬܬܟ

Et avant que tu y ailles, je leur annoncerai ta 

venue. 

ܐܝܟ ܕܠܡܘܫܐ ܡܫܥܒܕ ܐܢܐ ܠܟ    456

 ܝܢܦܪܥܘܢ ܕܬܪ 

Comme à Moïse, j'assujettirai à toi le second 

Pharaon, 

 Qui verra des puissances et des prodiges ܕܚܙܐ ܚܝ̈ܠܐ ܘܬܡܝ̈ܗܬܐ ܝܬܝܪ ܡܢܗ   457

encore plus grands. 

ܨܠܝܒܐ ܣܒ ܠܟ ܘܗܐ ܡܫܥܒܕ ܠܟ    458

 ܪܘܡܐ ܘܥܘܡܩܐ 

Prends la Croix et j'assujettirai à toi les 

hauteurs et les profondeurs. 

ܦܩܘܕ ܠܟܝ̈ܢܐ ܘܡܫܬܡܥܝܢ ܠܟ ܛܒ   459

 ܡܢ ܡܘܫܐ 

Commande aux substances (aux créatures ?) 

et elles t'obéiront plus que Moïse. 

ܡܚܝ ܠܣܛܢܐ ܕܡܡܠܟ ܬܡܢ ܕܒܝܫ   460

 ܡܢ ܦܪܥܘܢ

Frappes Satan qui y règne, plus malin que 

Pharaon, 

ܢܩ ܠܒܢܝ̈   461 ܕܚܠܦ ܡܝ̈ܐ ܒܛܘܥܝܝ ܚ 

 ܐܢܫܐ

Trompant les hommes au lieu de les 

abreuver. 

ܐܪܝܡ ܐܝܕܟ ܐܝܟ ܒܪ ܥܡܪܡ ܘܐܢܝܦ   462

 ܚܘܛܪܟ

et  37Lève ta main comme le fils d'Amram

brandis ton bâton ! 

ܘܢܦܠܝܢ ܚܢ̈ܦܐ ܐܝܟ ܚܪ̈ܫܐ ܘܣܓܕܝܢ   463

 ܩܘܕܡܝܟ

Ainsi, les païens, tout comme les magiciens, 

se prosterneront devant toi. 

 

37 Ex 6, 20 
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ܡܥܝܢ ܩܠܟ ܡܢ   464 ܩܪܝ ܠܩܒܝܪ̈ܐ ܘܫ 

 ܩܒܪ̈ܝܗܘܢ 

Appelle les enterrés et ils entendront ta voix 

depuis leurs tombes, 

ܘܢܦܩܝܢ ܩܥܝܢ ܚܝܬ ܡܝ̈ܬܐ ܩܕܡ    465

 ܛܠ ܘ̈ܡܐ 

Ils sortiront et proclameront la résurrection 

des morts en présence des oppresseurs. 

ܘܢܚܡ  ܕܟܐ ܠܓܪ̈ܒܐ ܘܐܫܡܥ ܕܘ̈ܓܐ   466

 ܡܝ̈ܬܐ

Purifie les lépreux, fais entendre les sourds et 

ressuscite les morts, 

 ,Afin que les païens, devant ces miracles ܕܡܢ ܐܬܘ̈ܬܐ ܢܫܪܘܢ ܚܢ̈ܦܐ ܠܟܪܘܙܘܬܐ  467

reconnaissent la proclamation comme 

véridique. 

 Va seul, non pas en réalité, mais seulement ܚܘܬ ܒܠܚܘܕܝܟ ܠܐ ܒܫܪܪܐ ܐܠܐ ܒܫܡܐ  478

de nom : 

ܕܥܡܟ ܐܢܐ ܓܝܪ ܟܢܫ̈ܐ ܠܘܝܢ ܠܟ   479

 ܕܫܡܝ̈ܢܐ 

Puisque je suis avec toi, les troupes des 

célestes t'accompagneront. 

ܐܢܐ ܫܕܪܬܟ ܠܐܪܥܐ ܕܗܢܕܘ ܙܠ ܚܘܬ   480

 ܐܟܪܙ

C’est moi qui t’ai envoyé dans la contrée de 

l'Inde. Va et proclame ! 

 Ne porte pas blâme à tes compagnons, car ܕܠ ܒܟܢܘ̈ܬܟ ܕܐܢܐ ܦܩܕܬܠܐ ܬܬܥ  481

c'est moi qui l'ai ordonné. 

ܟܕ ܦܪܫܬܘܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܒܝܢܬܟܘܢ   482

 ܗܘܝܬ

Lorsque vous avez réparti les terres, j'étais 

parmi vous, 

ܘܟܕ ܐܪܡܝܬܘܢ ܦܣ̈ܐ ܠܘܬܟܘܢ ܬܘܒ   483

 ܩܐܡ ܗܘܝܬ

Et lorsque vous avez tiré au sort, j'étais 

également présent. 

 C’est moi qui ai indiqué à la main comment ܐܢܐ ܐܠܦܬܗ  ܠܐܝܕܐ ܕܐܝܟܢ ܬܪܡܐ ܦܣ̈ܐ   484

tirer au sort, 
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 Et aux doigts vers quel nombre ils devaient ܘܠܨܒܥ̈ܬܐ ܕܟܡܐ ܢܦܩܢ ܨܝܕ ܡܢܝܢܐ  485

se diriger. 

ܐܢܐ ܝܗܒܬ ܠܗ ܠܫܡܥܘܢ ܪܗܘܡܐ   486

 ܘܗܢܕܘ ܠܬܐܘܡܐ 

J’ai attribué à Simon Rome et à Thomas 

l'Inde, 

ܘܒܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ ܠܟܠܚܕ ܡܢܟܘܢ ܐܬܪܐ    487

 ܕܡܛܝܗܝ

Et peu à peu, (j’ai attribué) à chacun de vous 

la contrée qui lui revenait. 

 Viens, pars en Inde ! Et je suis avec toi en ܬܐ ܙܠ ܠܗܢܕܘ ܘܐܢܐ ܥܡܟ ܪܘܚܢܐܝܬ  488

esprit. 

ܗܒ ܠܝ ܠܒܟ ܘܐܢܐ ܝܡܝܢܝ ܡܘܫܛ   489

 ܐܢܐ ܠܟ 

Offre-moi ton cœur et je te tendrai ma droite 

vers toi. 

ܫܡܥ ܬܘܒ ܬܐܘܡܐ ܕܐܙܠ ܠܗܢܕܘ   518

 ܘܕܡܙܕܒܢ

Thomas a donc appris qu'il allait partir en 

Inde et qu'il allait être vendu, 

ܘܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܛܒ ܟܪܝܬ ܠܗ    519

 ܘܐܬܬܥܝܩ ܘܒܟܐ 

Il a été très triste et affligé par ces deux 

nouvelles, et il a pleuré. 

ܚܙܐ ܕܦܘܩܕܢܐ ܢܦܩ ܡܢ ܡܠܟܐ ܘܓܙܪ   520

 ܕܝܢܐ

Il vit (réalisa ?) que l'ordre et le jugement 

venaient du roi, 

ܘܒܚܢܓ̈ܬܐ ܘܕܡ̈ܥܐ ܡܠܠ    521

 ܪܥܘܡܐܝܬ 

Et il s’exprima par des lamentations, des 

gémissements et des pleurs. 

ܦܬܚ ܗܘܐ ܦܘܡܗ ܠܡܡܠܠܘ    522

 ܒܚܫܐ ܪܒܐ 

Il ouvrit la bouche dans un grand chagrin 

pour parler, 
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ܘܟܕ ܡܬܓܢܚ ܐܦܝܣ ܘܒܥܐ ܡܢ   523

 ܦܪܘܩܢ 

Dans l’émotion, il pria et supplia notre 

Sauveur. 

ܚܙܐ ܕܓܪܡܬ ܠ ܗ  ܕܢܐܙܠ ܢܟܪܙ   524

 ܐܝܟܐ ܕܡܛܝܗܝ

Il vit (réalisa ?) qu'il avait été décidé qu'il 

devait aller annoncer, selon ce qui lui avait 

été parvenu. 

ܘܕܢܬܚܪܐ ܠܘܩܒܠ ܡܪܗ ܠܐ ܡܫܟܚ   525

 ܗܘܐ

Et il ne put contredire son Seigneur. 

 Voici que je m'en vais et que je deviens ܥܒܕܐ ܡܛܠܬܟܗܐ ܢ ܚܬ ܐܢܐ ܘܗܘܝܢ   659

serviteur à cause de Toi (pour Toi ?) 

ܐܢܬ ܐܝܟ ܡܪܐ ܙܠ ܥܡ ܥܒܕܐ ܘܐܫܪ   660

 ܡܠ ܝ̈ܟ 

Va, toi, tel un maître avec son serviteur, et je 

croirai en tes paroles. 

ܟܕ ܠܐ ܨܒܝܢ ܗܐ ܐ ܙܠ ܐܢܐ ܡܛܠ    661

 ܚܘܒܟ 

Bien que je ne le veuille pas, voici que j'y 

vais par amour pour toi ! 

ܗܘܝ ܠܝ ܠܘܝܐ ܕܕܚܝܠ ܐܬܪܐ ܘܩܫܐ   662

 ܡܠܟܐ 

Sois mon compagnon : le pays est terrible, et 

le roi est sévère. 

ܨܒܝܬ ܕܐܬܚܪܐ ܠܘܩܒܠ ܩܘܫܬܐ    663

 ܡܛܠ ܩܢܛܐ

J'ai voulu, par suspicion, contredire la vérité ; 

ܠ ܐܢܐ   664 ܕܐܢܬ ܗܘ ܡܢܬܐ ܘܠܐ ܕܚ 

 ܕܝܪܬܘܬܝ ܘܕܟܣܝ

Mais je ne crains rien, car tu es ma part 

.38d’héritage et ma coupe 

 

38 Psaume 16:5 
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ܫܦܝܪܐ ܗܝ ܠܝ ܡܟܝܠ ܝܪܬܘܬܝ   665

 ܕܐܢܬ ܒܪܟܬܗ  

Mon héritage m'est agréable dorénavant, car 

c'est toi qui l'as béni. 

ܐܪܣܐ ܕܡܢ    666 ܥ ܐܢܐ ܒܥܕܝܢ ܩ 
 
ܐ ܘܠܐ ܙ 

 ܝܡܝܢܝ ܐܢܬ 

Je ne tremblerai pas au temps de la bataille, 

car tu es à ma droite. 

 Je suis attristé d'être envoyé dans un pays ܥܝܝܩܐ ܠܝ ܕܡܫܬܕܪ ܐܢܐ ܠܐܬܪܐ ܥܣܩܐ    667

difficile, 

ܘܥܠ ܬܘܟܠܢܟ ܐ ܙܠ ܐܢܐ ܠܗ ܘܠܐ   668

ܠ ܐܢܐ   ܕܚ 

Mais, confiant en toi, j'y irai sans crainte. 

 Thomas termina (son discours), et notre ܫܠܡ ܬܐܘܡܐ ܘܫܪܝ ܡܪܢ ܠܡܡܠܠܘ   669

Seigneur prit la parole (commença à 

parler ?), 

ܘܒܣܝܡܐܝܬ ܡܠܠ ܡܠܟܐ ܥܡ ܪܒ   670

 ܚܝܠܗ

Et le roi s’adressa gentiment à son général. 

ܕܕܚܠ ܡܢ ܣܘܥܪܢܐ ܐܝܟ  ܚܙܝܗܝ ܗܘܐ   671

 ܒܪܢܫܐ 

Il vit que (Thomas), en tant qu’homme, 

craignait la visite, 

ܘܐܝܟ ܐܠܗܐ ܝܗܒ ܠܗ ܐܝܕܐ    672

 ܘܣܡܟܗ ܒܥܓܠ 

Mais Lui, en tant que Dieu, lui donna la main 

et le soutint immédiatement. 

ܚܙܝܗܝ ܕܐܝܟ ܫܡܥܘܢ ܐܬܦܠܓ ܗܘܐ   673

 ܘܗܐ ܕܢܬܛܒܥ ܠܗ 

, (Thomas) doutait, et 39Il vit que, tel Simon

voici qu'il s'enfonçait ! 

 

39 Mt 14, 22-33 
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ܘܐܘܫ ܐܝܕܗ ܘܐܝܟ ܕܠܚܒܪܗ ܕܠܝܗܝ   674

 ܡܢ ܝܡܐ 

Il tendit la main et le retira de la mer comme 

(Il l’avait fait pour) Son ami. 

ܒܪܢܝܐ ܛܒܥ ܗܘܐ ܛܒ ܡܢ ܫܡܥܘܢ   675

 ܒܝܢܬ ܓ̈ܠܠـܐ 

Il s'enfonça davantage dans les soucis que 

Simon dans les vagues, 

ܘܒܚܘܫ̈ܒܐ ܐܝܟ ܕܒܓ̈ܠܠـܐ ܡܫܬܢܩ   676

 ܗܘܐ

Et il fut balloté par les pensées tout comme 

par les flots. 

ܢܗܡ ܒܗ ܡܢ ܫܠܝ ܛܒܗ  ܕܗܢܕܘ   677

 ܛܒ ܡܢ ܝܡܐ 

Soudain, la nouvelle de l'Inde mugit en lui 

plus fort que la mer ; 

ܘܙܥ ܘܐܬܪܦܝ ܘܗܐ ܕܢܛܒܥ ܠܗ    678

 ܘܕܢܚ ܡܪܢ 

Il fut ébranlé et affaibli. Alors qu'il 

s'enfonçait, notre Seigneur apparut ! 

ܥܕܠܗ ܐܦ ܐܝܟ ܕܠܚܒܪܗ ܥܠ   679

 ܕܐܬܦܠܓ

Il lui reprocha, tout comme à son 

compagnon, d'avoir douté, 

ܘܐܘܫܛ ܐܝܕܐ ܠܗܝܡܢܘܬܗ ܕܠܐ ܬܛܒܥ   680

 ܗܘܬ 

Et tendit la main vers sa foi pour l'empêcher 

de sombrer. 

ܛܒܬ ܛܒ ܡܢ   729 ܣܢܝܬܐ ܗܢܕܘ ܒܟ ܬܨ

 ܬܓܐ 

La détestable Inde sera ornée de toi, mieux 

qu'une couronne, 

ܘܐܢܬ ܬܗܘܐ ܠܗ ܟܠܝܠܐ ܦܐܝܐ ܠܐܬܪܐ    730

 ܣܢܝܐ

Et pour la terre détestable, tu seras une 

couronne appropriée. 
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ܢܕܢܚ ܢܘܗܪܟ ܒܝܬ ܚܫܘܟ̈ܐ ܘܢܚܙܝܘܗܝ   731

 ܟܠܢܫ

Ta lumière se lèvera dans les ténèbres, et 

chacun la verra 

ܘ ܕܫܠܚ ܠ ܗ    732 ܘܬܘܕܐ ܗܢܕܘ ܠ ܗ 

 ܫܡܫܐ ܚܕܬܐ

L'Inde rendra grâce à celui qui lui a envoyé 

un nouveau soleil. 

ܘ   733 ܬܐ ܗܘܝ ܬܐܘܡܐ ܚܒܪܐ ܠܝܘܣܦ ܗ 

 ܕܐܙܕܒܢ

Viens, Thomas, sois le compagnon de 

, qui fut vendu40Joseph 

ܕܚܠܦ ܓܘܒܐ ܣܠܩ ܠܐܝܩܪܐ   734

 ܘܠܡܪܟܒܬܐ

Et qui, au lieu de la fosse, s'éleva vers la 

gloire et le trône. 

ܬܐ ܙܠ ܠܗܢܕܘ ܐܝܟ ܕܠܡܨܪܝܢ ܘܩܥܝ    735

 ܬܡܢ 

Viens, va en Inde comme (Joseph) en Égypte, 

et annonces-y : 

 Une faim viendra, non pas de pain, mais de ܕܟܦܢܐ ܐ ܬܐ ܠܐ ܗܘܐ ܕܠܚܡܐ ܐܠܐ ܕܡ̈ܠܐ   736

paroles ! 

ܥܒܕܐ ܠܡܨܪܝܢ ܢܚܬ ܗܘܐ ܝܘܣܦ    737

 ܘܝܪܒ ܣܓܝ

Joseph est descendu en Égypte en tant 

qu'esclave, mais il a été grandement honoré, 

 Car, au lieu de (rester) esclave, il est devenu ܕܚܠܦ ܥܒܕܐ ܗܘܐ ܦܩܘܕܐ ܘܡܕܒܪܢܐ  738

commandant et intendant. 

ܠܗܘ  ܐܘܪܒܬܗ ܒܬܪ ܕܦܫܪ ܚܠܡܝ̈   761

 ܡܠܟܐ 

Je l'ai glorifié après qu'il ait interprété les 

rêves du roi, 

ܠܟ ܕܝܢ ܕܝܠܟ ܒܬܪ ܡܘܬܟ ܡܘܪܒ   762

 ܐܢܐ ܠܟ 

Tandis que toi, je te glorifierai après ta mort. 

 

40 Cf Gn 37 ss 
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ܨܝ̈ ܒܬܪ   763 ܐܝܕܐ ܕܓܫܬ ܕܘܟܬ ܨ

 ܢܘܚܡܝ 

La main qui a touché les marques des clous 

après ma Résurrection 

ܬܕܟܐ ܓܪ̈ܒܐ ܘܬܩܝܡ ܡܝ̈ܬܐ ܘܬܪܕܘܦ    764

 ܫ̈ܐܕܐ

Purifiera les lépreux, ressuscitera les morts et 

chassera les démons. 

ܝ ܝܡܝܢܐ ܕܐܪܡܝܬ ܨܒܥܗ  ܘܓܫܬ   765 ܘܗ 

 ܫܘܡܬܝ̈ 

De cette (main) droite qui a tendu son doigt 

et touché mes plaies, 

ܐ   766
̈
 .La vie nouvelle jaillira pour les hommes ܠܒܢܝܢܫ̈ܐ ܢܪܕܘܢ ܡܢܗ  ܚܝ̈ܐ ܚܕܬ

ܨܒܥܐ ܕܢܦܠܬ ܐܝܟ ܕܬܪܥܬ ܪܘܡܚܐ   767

 ܘܥܠܬ

Le doigt qui a atteint l'endroit que la lance a 

percé et pénétré 

ܒܪܝܬܐ ܬܪܗܛ ܠܐܝܟܐ ܕܣܝܡܐ ܘܬܗܝܡܢ   768

 ܒܗ  

La création se hâtera là où il sera déposé et 

croira en lui. 

ܒܐܬܪܐ ܕܡܬܬܢܝܚ ܦܓܪܐ ܕܟܝܐ ܥܕ   769

 ܢܘܚܡܐ 

Dans le pays où reposera (ton) corps pur 

jusqu'à la résurrection, 

ܢܫܪܐ ܚܝܠܐ ܠܡܐܣܝܘ ܕܝܢ ܠܟܠ    770

 ܕܐܠܝܨܝ ܢ 

.41Résidera la force de guérir tous les malades 

ܩܘܕܡܬ ܢܩܥܘܢ ܫ̈ܐܕܐ ܒܬܪ ܡܘܬܟ   771

 ܓܪ̈ܡܝܟ 

Après ta mort, les démons crieront devant ton 

corps, 

 

41 Cf. introduction sur les reliques de thomas dans l'Église d’Édesse. 
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ܐܝܟ ܕܩܥܐ ܡܢܝ ܠܓܝܘܢ ܘܢܦܩ ܟܕ    772

 ܦܩܕܬ ܠܗ 

Comme le Légion a crié à cause de moi et est 

.42sorti lorsque je l'ai ordonné 

ܠܗܘ ܒܝܬ ܨܘܒܐ ܕܥܐܠ ܦܓܪܟ   773

 ܢܫܪܐ ܒܓܘܗ 

Dans la maison d'assemblée où reposera ton 

corps, 

ܢܨܘܒܘܢ ܟܢܫ̈ܐ ܘܢܐܬܘܢ ܡܠ ܟ̈ܐ    774

 ܠܡܣܓܕ ܬܡܢ 

Des foules se rassembleront et des rois 

viendront s'y prosterner. 

ܚܠܦ ܕܒܪܘܡܚܐ ܒܠܥܬ ܐܟܘܬܝ   775

 ܥܠ ܕܐܚܒܬܢܝ

Vu que tu as été blessé comme moi par la 

lance, parce que tu m'as aimé, 

 43Des fleuves d'eau vive couleront de toi. ܚܝ̈ܐ ܢܪܕܘܢ ܡܢܟ ܢܗܪ̈ܘܬܐ ܕܡܝ̈ܐ   776

ܚܠܦ ܕܐܝܟ ܥܒܕܐ ܡܫܕܪ ܐܢܐ ܠܟ   777

 ܠܐܬܪܐ ܕܗܢܕܘ 

Je t'envoi comme un serviteur dans le pays de 

l'Inde, 

ܢܫܕܪܘܢ ܡܠ ܟ̈ܐ ܠܡܒܥܐ ܓܘܫܡܟ   778

 ܠܡܣܓܕ ܗܘ ܠܟ 

En reconnaissance, les rois enverront 

chercher ton corps pour te vénérer. 

ܒܢܕܪ̈ܐ ܘܕܒܚ̈ܐ ܘܒܩܘܪ̈ܒܢܐ ܢܒܥܘܢ    779

 ܐܦܝ̈ܟ 

Avec des offrandes, des sacrifices et des 

dons, les princes, les rois, les puissants avec 

.44les riches chercheront ta face 

 ܪ̈ܫܐ ܘܡܠ ܟ̈ܐ ܘܫܠܝܛܢܐ̈ ܥܡ ܥܬܝܪ̈ܐ  780

 

42 Mc 5, 1-20 ; Mt 8, 28-34 ; Lc 8, 26-39 

43 Jn 7, 38 

44 Cf. introduction sur les reliques de thomas dans l'Église d’Édesse. 
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ܠܪ̈ܡܐ ܘܡܟ̈ܐ ܢܗܘܐ ܦܓܪܟ ܫܘܪܐ   781

 ܕܪ̈ܚܡܐ 

Pour les éminences et les modestes, ton corps 

sera un rempart de miséricorde, 

ܘܒܗ ܢܣܬܬܪܘܢ ܟܠ ܕܪܕܝܦܝܢ ܡܢ   782

 ܐܘܠܨܢܐ 

Et en lui trouveront refuge tous les persécutés 

par l'adversité. 

ܠܡܐܢܐ ܕܢܘܚܐ ܢܗܘܐ ܓܘܫܡܟ   783

 ܠܒܢܝܢܫ̈ܐ 

Ton corps sera le havre de sérénité pour les 

hommes, 

ܘܠܐܝܩܪ̈ ܓܪ̈ܡܝܟ ܢܐܬܘܢ ܟܢܫ̈ܐ ܡܢ   784

 ܟܠ ܦܢ̈ܝܢ

Et des foules viendront de partout pour 

vénérer ton corps. 

ܐܡܪ ܬܐܘܡܐ ܐ ܙܠ ܐܢܐ ܡܪܝ ܘܡܣܗܕ   797

 ܐܢܐ

Thomas dit : Monseigneur, je vais et je 

témoigne, 

ܐܦ ܪܡܝ ܐܝܕܐ ܕܝܠܝ ܪܡܐ ܐܢܐ    798

 ܘܡܣܗܕ ܐܢܐ

Je signe également et je témoigne. 

ܥܒܕ ܒܪܛܝܣܐ ܘܙܒܢܝܢܝ ܒܗ ܠܥܣܪܐ   799

 ܡܪ̈ܝܢ

Conclus un contrat et vends-moi à dix 

maîtres par son intermédiaire. 

ܘܡܘܕܐ ܐܢܐ ܒܗ ܕܫܦܝܪ ܙܒܢܬ   800

 ܘܡܩܒܠ ܐܢܐ

Ainsi, je reconnais que tu as bien vendu et 

j'accepte. 

ܪܩ ܐܢܐ ܡܢ   801 ܥܒܕܘܬܐ ܕܟܕܢܬܢܝ ܠܐ ܥ 

 ܒܗ  

Je n'échapperai pas à la servitude par laquelle 

tu m'as lié, 
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ܘܐܢ ܐܝܬ ܡܕܡ ܕܩܫܐ ܡܢܗ  ܡܩܒܠ   802

 ܐܢܐ ܬܘܒ 

Même s'il y a quelque chose de plus dur, je 

l'accepterai. 

ܠܐ ܗܘܐ ܠܗܢܕܘ ܒܠܚܘܕ ܬܫܕܪܢܝ ܐܢ    803

ܦܪ ܠܟ   ܫ 

Si cela te plaît, tu m'enverras non seulement 

en Inde, 

si elles 45Mais aussi à Sodome et Gomorrhe , ܐܠܐ ܠܣܕܘܡ ܘܠܥܡܘܪܐ ܐܠܘ ܚܝ̈ܢ  804

existaient encore. 

ܐܬܚܝܠܬ ܠܝ ܒܚܝܠܐ ܕܡܢܟ ܥܠ   805

 ܬܟܬܘܫܐ 

Je suis devenu fort pour le combat grâce à ta 

force, 

 Et les forces de l'ennemi rassemblées ne me ܘܠܐ ܡܙܝܥܝܢ ܠܝ ܚܝ̈ܠܐ ܟܢܝ̈ܫܐ ܕܒܥܠܕܪܐ   806

font pas peur. 

ܠܚ ܐܢܐ ܡܪܝ ܘܠܥܒܕܘܬܐ    807 ܦ 

 ܘܠܫܠܝܚܘܬܐ

Seigneur, j'accomplis servitude et apostolat : 

ܘܡܣܒܪܢܐ ܘܠܐ ܟܪܝܐ ܘܗܘܝܢ ܥܒܕܐ   808

 ܠܝ 

Et je serai un serviteur et prédicateur sans 

aucune peine. 

ܥܒܕܐ ܐܢܐ ܡܪܝ ܘܡܙܒܢܬ ܠܝ    809

 ܘܡܩܒܠ ܐܢܐ

Moi, Seigneur, je suis serviteur ; tu me 

vends, et j'accepte. 

ܘܫܠܝܚܐ ܐܢܐ ܘܡܫܕܪܬ ܠܝ ܘܡܣܒܪ   810

 ܐܢܐ

Je suis apôtre ; tu m'envoies, et je proclame. 

ܠܐ ܡܒܛܠ ܐܢܐ ܠܐ ܫܠܝܚܘܬܐ ܘܠܐ    811

 ܥܒܕܘܬܐ

Je n'abolis ni l'apostolat ni la servitude : 

 

45 Gn 18 - 19 
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ܠܚ ܐܢܐ ܡܪܝ ܘܡܣܒܪ ܐܢܐ   812 ܕܦ 

 ܗܝܡܢܘܬܐ

Je servirai, Seigneur, et j'annoncerai la foi. 

ܠܐ ܦܪܫܝܢ ܠܝ ܡܟܝܠ ܡܢܟ ܢܘܪܐ    813

 ܘܣܝܦܐ 

Dorénavant, ni le feu ni l'épée, ne me 

séparent de toi, 

 .ni les créatures, ni les anges, ni les hommes ܠܐ ܒܪ̈ܝܬܐ ܘܠܐ ܡܠܐܟ̈ܐ ܘܠܐ ܒܢܝ̈ܢܫܐ   814

ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ܠܐ ܡܦܝܣܝܢ ܠܝ   815

 ܕܐܦܪܘܫ ܡܢܟ 

Ni le ciel ni la terre ne me convaincront de 

me séparer de toi ; 

ܪܘܡܐ ܘܥܘܡܩܐ ܠܐ ܦܪܫܝܢ ܚܘܒܝ ܡܢ   816

ܘ ܕܝܠܟ   ܗ 

Ni les hauteurs ni les profondeurs ne 

.46sépareront mon amour du tien 

ܡܟܪܙ ܐܢܐ ܡܪܝ ܘܡܣܒܪ ܐܢܐ   817

 ܘܡܚܬܡ ܐܢܐ

Moi, Seigneur, j'annonce, je prêche et je 

scelle 

ܕܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܘܐܢܐ   818

 ܥܒܕܟ

Que tu es le Christ, le Fils de Dieu, et moi, 

ton serviteur. 

ܘܐܬܢܚܡ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܕܡܝܬ   819

 ܘܦܪܩ ܠܐܕܡ

Tu es le Christ, Celui qui est mort et 

ressuscité pour sauver Adam, 

 .Et je suis l'apôtre et le prédicateur de la foi ܘܐܢܐ ܫܠܝܚܐ ܘܡܣܒܪܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ  820

ܠܟ ܢܫܬܥܒܕ ܪܘܡܐ ܘܥܘܡܩܐ ܘܟܠ   821

 ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ

Les hauteurs et les profondeurs et tout ce 

qu'ils contiennent te servent, 

 

46 Rm 8, 39 
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ܕܐܢܬ ܗܘ ܒܘܟܪܗ  ܕܐܠܗܘܬܐ ܒܪܝܟ   822

 ܫܠܘܚܟ 

. Béni 47né de la divinité-Toi qui es le premier

soit celui qui t'a envoyé. 

ܫܠܡ ܕܥܠ ܬܐܘܡܐ ܫܠܝܚܐ ܟܕ ܕܪܫ   

ܥܡ ܡܪܢ ܘܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܕܠܐ ܢܚܘܢ 

 ܠܗܢܕܘ 

)Le discours) sur l'apôtre Thomas, qui s'est 

disputé avec notre Seigneur et ses apôtres au 

sujet de son refus d'aller en Inde, s'achève. 

 versets 818 ܦܬܓܡ̈ܐ ܬܡܢ̈ܡܐܐ ܝܚ 

 

  

 

47 Col 1, 15 
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